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3 ปีที่ผ่านไป มูลนิธิเข้าถึงเอดส์ได้มาทำ�งานเรื่องเอดส์ในพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดนใต้ ไม่ว่าจะเป็นปัตตานี ยะลา 
นราธิวาส  สิ่งที่พบเห็นอยู่ทั่วไปคือ คนในพื้นที่ส่วนใหญ่เชื่อว่า เอดส์อาจจะเป็นปัญหาของจังหวัดอื่น  แต่ไม่ได้เป็น
ปญัหาของ 3 จงัหวดัชายแดนใต ้ดว้ยเหตผุลหลกัทีท่ำ�ใหเ้ขา้ใจอยา่งนัน้กค็อื วถิมีสุลมิทีย่ดึมัน่ และอกีเหตผุลทีส่ำ�คญั
คือ แทบไม่พบหรือได้ยินว่ามีคนเป็นเอดส์ในชุมชนหรือถา้มีก็น้อยมาก ซึ่งทำ�ให้ตอกยํ้าความเชื่อนี้
	
แต่จากข้อมูลที่ปรากฏจริง คือ มีผู้ติดเชื้อเอชไอวีจำ�นวนมากมารับยาต้านไวรัสเอชไอวีที่โรงพยาบาลเพื่อรักษา
ตัว และยังมีผู้ติดเชื้อเอชไอวีเจ็บป่วยและเสียชีวิต เนื่องจากเข้าถึงการรักษาที่ช้าและการรักษาตัวที่ไม่ต่อเนื่อง!!!  
ทั้งที่ในปัจจุบันการรักษาเอดส์เป็นเรื่องที่รักษาได้และทุกคนที่เป็นคนไทยมีสิทธิในการรักษาโดยไม่ต้องเสียค่า
ใช้จ่าย
	
ผูต้ดิเชือ้เอชไอวใีนพืน้ที ่3 จงัหวดัชายแดนใตม้ข้ีอทีแ่ตกตา่งจากพืน้ทีอ่ืน่ๆ ตรงท่ีวา่ แทบไม่มผีูต้ดิเชือ้เอชไอวทีีพ่รอ้ม
จะเปิดตัวกับชุมชนอย่างเต็มใจ ซึ่งเป็นเรื่องสำ�คัญในการป้องกันและแก้ไขปัญหาเอดส์ เพราะการที่เรามีผู้ติดเชื้อ 
เอชไอวีลุกขึ้นมาเล่าเรื่องของตัวเอง ทำ�ให้เกิดความเข้าใจมากขึ้นในแง่มุมของความมีชีวิตมากกว่าเข้าใจเอดส์ใน 
แง่มุมของโรค คำ�ถามที่ต้องช่วยกันตอบว่า  เพราะอะไร ผู้ติดเช้ือเอชไอวีในแถบน้ีถึงไม่พร้อมจะเปิดเผยตนเองต่อ
ชุมชน
	
หนังสือเล่มน้ีเกิดข้ึนเพราะมูลนิธิฯ เห็นความสำ�คัญของการเรียนรู้เรื่องเอดส์ผ่านวิถีชีวิต ประกอบกับมีผู้ติดเชื้อ 
เอชไอวใีนพืน้ที ่อยากจะแบง่ปนัเลา่เรือ่งชวีติของตนเองในแงม่มุตา่งๆ ทัง้ทศันคต ิความเขา้ใจ ความรู ้ตอ่เรือ่งเอดส ์  
ที่อยู่ในวิถีชีวิตปกติธรรมดาของคนๆ หนึ่งท่ีใช้ชีวิตอยู่ในพื้นที่ตลอดทั้งชีวิต อาจจะมีบางช่วงที่ต้องออกจากพื้นที่
ไปประกอบอาชีพบ้าง แต่สุดท้ายก็ต้องกลับมาที่พื้นที่เพราะที่นี่เป็นบ้านของเขา หนังสือเลา่ชีวิตเล่มนี้จึงเกิดขึ้นมา

ขอขอบคุณทุกๆ คนที่ช่วยกันคนละไม้คนละมือ จนทำ�ให้หนังสือเล่มนี้สำ�เร็จออกมาได้ และที่ต้องขอบคุณมากที่สุด 
ก็คือคนต้นเรื่องในหนังสือเล่มน้ี ที่ช่วยเริ่มถางทางตั้งต้น เปิดทางให้เกิดการทำ�งานเรื่องเอดส์ในพื้นที่ 3 จังหวัด
ชายแดนใต้อย่างมีความหมายและลึกซึ้งมากกวา่ ”โรค” ชนิดหนึ่งเท่านั้น

เมษายน  พ.ศ. 2555
มูลนิธิเข้าถึงเอดส์



คำ�นิยม

ข้าพเจ้ารู้สึกชื่นชมท่ีมูลนิธิเข้าถึงเอดส์ได้เขียนหนังสือเล่มนี้ในรูปของการเล่าเรื่องที่แม้ว่าจะดำ�เนินไปคล้ายนิยาย 
เล่มหนึ่งแต่ก็เป็นเรื่องที่วางอยู่บนเค้าโครงความจริงที่เกิดขึ้นจริงในพื้นที่ 3 จังหวัดชายแดนภาคใต้ พื้นที่ซึ่ง 
การนำ�เสนอความจริงอย่างตรงไปตรงมามักต้องเผชิญกับความเจ็บปวดทุกข์ทน ขณะที่การนำ�เสนอในรูปตัวละคร
ของหนังสือเล่มนี้ นอกจากจะช่วยลดความเจ็บปวดจากการรับรู้ความจริงอันขมขื่นลงได้แล้วก็ไม่ได้ทำ�ให้ความจริง
ที่สังคมควรรับรู้เกี่ยวกับเอดส์ขาดตกบกพร่องไปแต่ประการใด

เรามกัรบัรูป้ญัหาของประชาชนในพืน้ที่ 3 จังหวดัชายแดนภาคใตใ้นแงข่องผูถ้กูกระทำ�เสยีเปน็สว่นใหญ่ แตห่นงัสอื
เล่มนี้ทำ�ให้ตระหนักได้ว่ายังมีปัญหาอันซับซ้อนลึกซึ้งอีกมากที่ฝังตัวอยู่ในพื้นที่แห่งนี้ เป็นปัญหาที่คนในพื้นที่เอง 
ทีล่งมอืกระทำ�ตอ่คนกนัเอง ท้ังนีเ้ปน็เพราะมคีวามไมรู่ ้ซึง่เปน็ผลของการไมไ่ดเ้รยีนรูเ้รือ่งราวตา่งๆ ทีเ่ปล่ียนแปลงไป 
อย่างเช่น ผู้หญิงทั้งสามคนที่เป็นตัวละครหลักของหนังสือเล่มนี้ล้วนเป็นผู้ถูกกระทำ�จากสังคมและสิ่งแวดล้อมที่อยู่
รอบๆ ตวั ทีส่รา้งความไมรู่แ้ละความกลวัใหเ้กดิขึน้ ทัง้ๆ ทีค่วามไมรู่แ้ละความกลัวสามารถทีจ่ะหยดุไดด้ว้ยความรูแ้ละ
ความรักต่อเพื่อนมนุษย์ด้วยกัน ขณะที่ตัวละครอย่างแบการิมสะท้อนวิถีชีวิตที่ศาสนาแทบไม่มีส่วนในการตัดสินใจ 
กระทำ�การใดๆ ของกลุ่มวัยรุ่นเลย มิใช่เฉพาะเด็กที่ไม่เรียนศาสนาเท่านั้น แต่แบการิมที่เคยเป็นเด็กเรียนดีด้าน
ศาสนามาตลอดกลับไม่สามารถใช้ความรู้ท่ีมีในการประกอบการตัดสินใจของตนเองได้เลย แสดงให้เห็นว่ายังคงมี 
สาเหตทุีส่ำ�คญัอกีหลายอยา่งทีเ่รายังตอ้งเรยีนรูแ้ละชว่ยเหลอืเยาวชนของเรา ทา่มกลางความเปลีย่นแปลงของสงัคม

ในขณะเดยีวกนั ชวีติของผูต้ดิเชือ้ในหนงัสอืเลม่นีก้บ็อกเราวา่ การตดิเช้ือเอชไอว ีกไ็มไ่ดท้ำ�ใหช้วีติตอ้งหมดหวงัหรอื
สูญสิ้น ในขณะเดียวกันยังคงมีชีวิตและมีพลังไม่ได้แตกต่างจากคนทั่วไป เพียงแต่ขอให้เปล่ียนจากความไม่รู้ให้มี 
ความรู ้และในขณะเดียวกันต้องทำ�ให้คนที่ไม่ติดเชื้อได้เข้าใจด้วย เพื่อการอยู่ร่วมกันอย่างมีความสุข

สิ่งเหล่านี้ทำ�ให้เราต้องกลับมาทบทวนตนเองมากขึ้น ความพยายามชี้นิ้วโทษบุคคลอื่นว่าเป็นผู้สร้างความเลวร้าย
ในพื้นที่จังหวัดชายแดนภาคใต้ควรจะบรรเทาลงเพื่อเราจะได้มีเวลาพิจารณาว่า  แท้จริงแล้วต้นเหตุที่แท้จริงของ 
ความเลวร้ายต่างๆ คืออะไร บุคคลภายนอกจะสามารถทำ�อะไรได้บ้าง หากคนภายในไม่ทำ�ลายกันเองจนสังคม 
อ่อนเปลี้ยเช่นที่เห็นและเป็นอยู่ และเป็นดังเช่นที่หนังสือเล่มนี้ฉายภาพให้เห็น

ขา้พเจา้หวงัวา่สิง่ทีม่ลูนธิเิขา้ถงึเอดสไ์ดพ้ยายามถ่ายทอดผ่านตวัละครทกุตวัในหนงัสือเลม่นี ้จะมส่ีวนชว่ยกระตุน้ให้
ผูน้ำ�ทกุระดบัตัง้แตค่รอบครวัข้ึนไป โดยเฉพาะอยา่งยิง่ผูน้ำ�ศาสนาไดฉุ้กคดิหาทางเยยีวยาแกไ้ขสภาวะทีค่นในสังคม
ตา่งทำ�ลายกนัเองเหมอืนดงัเหลก็ทีส่นมิเกดิแตเ่นือ้ในตนเพราะแทจ้รงิแล้วแทบทกุปญัหาทีเ่กดิขึน้ล้วนมบีอ่เกดิจาก
ความว่างเปล่าทางจิตวิญญาณของคนเราซึ่งมีแต่ศาสนาอันเที่ยงธรรมเท่านั้นจะเติมเต็มได้

(นายอาศิส  พิทักษ์คุมพล)
จุฬาราชมนตรี
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ใต้ต้นประดู ่กะยะ กะเมาะ และลา เดินมานั่งเล่นใต้ต้นประดู่ ไม้ใหญ่เกา่แก่ของ
หมู่บ้านดังเช่นที่ทำ�กันเป็นประจำ�ในช่วง 2-3 เดือนที่ผ่านมา แต่วันนี้ไม่เหมือนวันก่อนๆ 
เพราะลาบอกว่ามีเรื่องสำ�คัญอยากเล่าให้กะยะและกะเมาะฟัง....

ปีน้ีลาอายุ 33 ปี แบเลาะฮฺสามีของลาตายไป 2 ปีแล้ว ลากับลูกอาศัยอยู่กับป๊ะกับมะ กะ
ยะเป็นเพื่อนรุ่นพี่ที่อยู่หมู่บ้านเดียวกัน ลารู้จักกับกะยะมาตั้งแต่เด็ก กะยะอายุมากกว่าลา 
12 ปี ก่อนหน้านี้ทั้งสองคนไม่สนิทสนมกันมากนัก จนกระทั่งเมื่อชีวิตผกผัน ลาจึงได้มา
สนิทสนมกับกะยะ ได้รู้จักกับกะเมาะเพื่อนของกะยะที่อยู่อีกตำ�บลหนึ่งผู้ที่อาจเรียกได้ว่ามี
หัวอกเดียวกัน

 
          د باوه ڤوآوق سنا

 
بوال د باوه ڤوآوق سنا، -آأ يه، آأ مه دان لا سداڠ بربوال  

مريك. سبواه ڤوآوق بسر دان لاما ممبري تدوه د آامڤوڠ  
بولن يڠ 3-2بوال د سيتو سڤرتي بياسا دالم تيمڤوه  -بربوال  

والاو باڬايماناڤون، هاري اين تأ اآن. لڤس سمڤأي سكارڠ  
هاري لاين آران لا ايڠين مپاتاآن سواتو-هاريسڤرتي   

.ڤرآارا يڠ ڤنتيڠ آڤد آأ يه دان آأ مه  
 

ابڠ له، سواميڽ. تاهون 33تاهون اين، لا سوده برعمور   
لا دان انق تيڠڬل برسام د رومه. تاهون لالو 2سوده منيڠڬل   
آأ يه اداله آاون يڠ عمور لبيه توا درڤد لا . امق دان ايه  

  لا سوده آنل آأ يه. تيڠڬل سكامڤوڠ دڠن لا تاهون دان 12
سهيڠڬ. سبلوم اين، مريك بردوا بلوم آنل. سجق آچيل لاڬي  

 سواتو هاري، دڠن سبب نصيب يڠ تله دتنتوآن، ممبوات لا
 داڤت برآنلن دڠن آأ يه دان جوڬ آأ مه يڠ تيڠڬل د ساتو

.مريك مروڤاآن صحابة يڠ بايك سكالي. مقيم يڠ لاين  
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ลามีปัญหาคับข้องใจมาสัก 1 ปีแล้ว หลังจากแบเลาะฮฺตาย 
สุขภาพก็ยํ่าแย่ลงเรื่อยๆ แต่ลาไม่กล้าบอกใครว่าตัวเอง 
เป็นอะไร  1 ปีที่ผา่นมา ลาได้พูดคุยกับกะยะเป็นครั้งคราวที ่
โรงพยาบาล บางครั้งได้เจอกับกะเมาะซึ่งมักไปทำ�งานกับ 
กะยะ มาช่วงหลังๆ นี้เองที่ได้คุยกันบ่อยขึ้น ทำ�ให้ลาได้รู้ว่า
งานของทั้งสองนอกจากจะคอยให้คำ�แนะนำ�เรื่องต่างๆ กับคน
ป่วยกลุ่มหนึ่งที่โรงพยาบาลแล้ว ทั้งสองยังไปเยี่ยมคนป่วยใน
หมู่บ้านอย่างสมํ่าเสมอ ลาอยากบอกกะยะและกะเมาะว่าเธอ
ก็ป่วยเช่นกัน ต้องการความเขา้ใจ กำ�ลังใจ และความรู้เกี่ยวกับ
โรคของเธอ แต่ก็ไม่กล้าเพราะคิดว่าคนอื่นจะรังเกียจโรคที่เธอ
เป็น จนกระทั่งวันนี้ลาตัดสินใจที่จะบอกทั้งสอง เพราะอยากมี
ชีวิตอยู่กับลูกไปนานๆ 

ของ
ลา

เรื่อง
สำ�คัญ
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ใต้ต้นประดู่ ลานั่งลงข้างกะยะและกะเมาะ ลมพัด
อ่อนๆ กลิ่นดอกประดู่หอมรวยริน ลาเริ่มต้น
เล่าเรื่องของตัวเองด้วยเสียงเบาแสนเบา ทั้งกลัว 
ทั้งอายทั้งทุกข์เหลือเกิน… 

หลังจากเรียนจบม.6 พี่สาวซึ่งทำ�งานอยู่มาเลเซีย
มาชวนให้ลาไปทำ�งานด้วยกัน ลาตัดสินใจไปเพราะ 
เห็นป๊ะกับมะลำ�บาก และอยากส่งเสียให้น้องเรียน
จบปริญญาตรี ที่นั่นลาไปทำ�งานในรา้นอาหาร 
ช่วยงานทุกอย่างเท่าที่จะทำ�ได้ ลาได้พบกับแฟน
คนแรกเป็นคนมาเลย์ เขาเป็นลูกค้ามากินอาหาร 
ที่ร้านเป็นประจำ� 

 ڤرآارا يڠ ڤنتيڠ باڬي ديري لا
 

 ل دونياڠڬله مني ڠستله أب. سجق ستاهون يڠ لالو لا ترهادڤ ديري ترجاديحيران دڠن مسئله يڠ مراسا  لا 
آڤد سسياڤا، هاڽ ببرياڤ آالي   ريتاچ والاو باڬايماناڤون لا تيدق. ، آصيحتن لا ڤون منجادي مروسوت

مه يڠ بكرجا  أآادڠ لا ممبريتاهو آڤد آ - آادڠ. د هوسڤيتل آتيكا برادا يه أممبريتاهو آڤد آ لا سهاج يڠ
لا لبيه راڤت دڠن  آرانبوال لبيه باپق -اين، مريك داڤت بربوال أخير -آران فد أخير .يه أستمڤت دڠن آ
كامڤوڠ آ يڬفرمه سنتياس  أيه دان آ أبهاوا سلاين درڤد ممبري خدمت نصيحت، آ تاهولا . مريك بردوا

 اداله ساله ساتومه بهاوا لا جوڬ  أيه دان آ ألا ايڠين ممبريتاهو آڤد آ. ڤساآيت -توق منزيارهي ڤساآيتاون
تنتڠ ڤپاآيت يڠ لا  قپين تاهولبيه باڠاي، ايڠين سماڠت دان جوڬ رتيڠمڤساآيت، ايڠين ممڤوپاءي اورڠ يڠ 

سهيڠڬ هاري اين، . تتاڤي لا تيدق براني آران تاآوت اورڠ بنچي ترهادڤ ڤپاآيت يڠ ترجادي. سداڠ هادڤي
برسام انق دالم جڠك  هيدوف لا سوده ممبوات آڤوتوسن اونتوق ممبريتاهو آڤد مريك بردوا آران لا ايڠين

.وقتو يڠ لبيه ڤنجڠ  
 
 
 

ن دڠن رابرهمڤي د باوه ڤوآوق سنا، لا دودوق  
لاهن، -برتيوڤ ڤرلاهن اڠين. مه أيه دان آ أآ  

لا مولاي . سنا مڠهارومكن سواسانبوڠا  باووان  
دڠن سوارا يڠ  لا ديمنچريتاآن حال تنتڠ ڤريبا  

دڠن راس تاآوت دان  رچمڤورساڠت ڤرلاهن ب  
.ترهيڠڬ أت مالو  

 
، آاآق يڠ 6سلڤس تمت ڤڠاجين د سكوله منڠه   

. برسامڽ د سان  مڠاجق لا برآرجا آرجا د مليسيا  
ممبوات آڤوتوسن اونتوق ڤرڬي بكرجا آران  فون لا  

 امق دان ايه سوسه دان برحسرت اونتوق مڠهانتر 
د مليسيا، . اديق مپمبوڠ ڤڠجين د ڤريڠكت اجازه- اديق  

ڤكرجا لاين - لا بكرجا د ريستورن، منولوڠ ڤكرجا  
آنلن دڠن لا داڤت بر. ساج يڠ لا ممڤو بوات اڤ نڠد  

دي . آكاسيه ڤرتام لا يڠ مروڤاآن ورڬنڬارا مليسيا  
.مروڤاآن ڤلڠڬن تتڤ د ريستورن يڠ لا بكرجا  

 
 

 ڤرآارا يڠ ڤنتيڠ باڬي ديري لا
 

 ل دونياڠڬله مني ڠستله أب. سجق ستاهون يڠ لالو لا ترهادڤ ديري ترجاديحيران دڠن مسئله يڠ مراسا  لا 
آڤد سسياڤا، هاڽ ببرياڤ آالي   ريتاچ والاو باڬايماناڤون لا تيدق. ، آصيحتن لا ڤون منجادي مروسوت

مه يڠ بكرجا  أآادڠ لا ممبريتاهو آڤد آ - آادڠ. د هوسڤيتل آتيكا برادا يه أممبريتاهو آڤد آ لا سهاج يڠ
لا لبيه راڤت دڠن  آرانبوال لبيه باپق -اين، مريك داڤت بربوال أخير -آران فد أخير .يه أستمڤت دڠن آ
كامڤوڠ آ يڬفرمه سنتياس  أيه دان آ أبهاوا سلاين درڤد ممبري خدمت نصيحت، آ تاهولا . مريك بردوا

 اداله ساله ساتومه بهاوا لا جوڬ  أيه دان آ ألا ايڠين ممبريتاهو آڤد آ. ڤساآيت -توق منزيارهي ڤساآيتاون
تنتڠ ڤپاآيت يڠ لا  قپين تاهولبيه باڠاي، ايڠين سماڠت دان جوڬ رتيڠمڤساآيت، ايڠين ممڤوپاءي اورڠ يڠ 

سهيڠڬ هاري اين، . تتاڤي لا تيدق براني آران تاآوت اورڠ بنچي ترهادڤ ڤپاآيت يڠ ترجادي. سداڠ هادڤي
برسام انق دالم جڠك  هيدوف لا سوده ممبوات آڤوتوسن اونتوق ممبريتاهو آڤد مريك بردوا آران لا ايڠين

.وقتو يڠ لبيه ڤنجڠ  
 
 
 

ن دڠن رابرهمڤي د باوه ڤوآوق سنا، لا دودوق  
لاهن، -برتيوڤ ڤرلاهن اڠين. مه أيه دان آ أآ  

لا مولاي . سنا مڠهارومكن سواسانبوڠا  باووان  
دڠن سوارا يڠ  لا ديمنچريتاآن حال تنتڠ ڤريبا  

دڠن راس تاآوت دان  رچمڤورساڠت ڤرلاهن ب  
.ترهيڠڬ أت مالو  

 
، آاآق يڠ 6سلڤس تمت ڤڠاجين د سكوله منڠه   

. برسامڽ د سان  مڠاجق لا برآرجا آرجا د مليسيا  
ممبوات آڤوتوسن اونتوق ڤرڬي بكرجا آران  فون لا  

 امق دان ايه سوسه دان برحسرت اونتوق مڠهانتر 
د مليسيا، . اديق مپمبوڠ ڤڠجين د ڤريڠكت اجازه- اديق  

ڤكرجا لاين - لا بكرجا د ريستورن، منولوڠ ڤكرجا  
آنلن دڠن لا داڤت بر. ساج يڠ لا ممڤو بوات اڤ نڠد  

دي . آكاسيه ڤرتام لا يڠ مروڤاآن ورڬنڬارا مليسيا  
.مروڤاآن ڤلڠڬن تتڤ د ريستورن يڠ لا بكرجا  
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อยู่ที่มาเลย์แบนันมีท่าทีแปลกไป กลับบา้นเช้าทุกวันพร้อมกับมีกลิ่นเหม็นตามตัว จนกระทั่ง
วันหนึ่งลาแอบเดินตามเขาเข้าไปในป่าขา้งบา้น เห็นมีผู้ชายอยู่กัน 4-5 คน รวมทั้งแบนันด้วย 
เมื่อเข้าไปใกล้ลาเห็นว่าเขากำ�ลังฉีดยากันอยู่ แบนันติดยาเสพติดแน่แล้ว 
	 “มันเสียใจนะก๊ะ ไม่รู้จะพูดอะไร ไม่รู้จะทำ�ยังไง...”   

ลาอยากเลิกกับแบนัน แต่เขาไม่ยอมเลิก ตลอดเวลาก็มาเอาเงินของลาไปซ้ือยา ลาพยายาม
หนี แต่แบนันก็ตามจนเจอทุกครั้ง จนกระทั่งครั้งสุดท้าย แบนันมาขอเงินแล้วลาไม่ให ้
	 “เขาคว้าไม้ขัดประตูมาตีและเตะด้วย ไม่ไหวแล้ว ทนไม่ไหว ลาจึงขอหย่า” บอกเขา
ไปว่าถ้าไม่หย่าจะไปบอกคนอื่นๆ วา่แบนันเป็นคนไม่ดี ในที่สุดเขาก็ยอมเลิกไป 

แต่พี่สาวไม่ยอมให้ลาแต่งงานกับแฟนคนแรก เพราะ
ผู้ชายคนหนึ่งชื่อว่า นัน มีบุญคุณกับพี่เขยมาขอ
ลากับพี่สาว ลาจึงแต่งงานกับแบนันแล้วย้ายไปอยู่
ที่บา้นเขา อยู่กินกันได้ไม่นานแบนันก็ไปทำ�งานที่
มาเลเซีย ส่วนลาอยู่บ้านกับมะของแบนัน เย็บผา้
หาเงินได้เล็กๆ น้อยๆ จนกระทั่งแบนันรู้ว่าลาท้องก็
กลับมาบ้านและไม่ยอมไปทำ�งานอีกเลย นานวันเข้า
เงินเริ่มหมด ลาก็อยู่ไม่ได้แล้ว ตัดสินใจไปทำ�งานที ่
มาเลย์อีกครั้ง แบนันก็ตามไปด้วย 

اآن تتاڤي آاآق لا تيدق ايذين لا برآهوين دڠن آكاسيه ڤرتام ايت آران ممڤوپاءي سأورڠ للاآي يڠ آاآق 
اوليه سبب ايت، لا داڤت . للاآي ترسبوت برنام نن. دان سوامي برهوتڠ بودي داتڠ ملامر لا دڠن آاآق

تيدق لاما، ابڠ نن ڤون . تايلاندبرآهوين دڠن ابڠ نن دان برڤينده اونتوق تيڠڬل برسام ابڠ نن د رومهڽ د 
لا منچاري دويت دڠن . ڤرڬي  آمليسيا اونتوق بكرجا مانكالا لا تيڠڬل برسام ايبو مرتوا د رومه ابڠ نن

مك سلڤس درڤد مڠتاهوي بهاوا لا مڠاندوڠ، بڠ نن ڤون باليق آتايلاند دان تيدق .مڠمبيل اوڤه جاهيت باجو
ڤس واڠ يڠ دچاري سوده هابيس، لا تأ داڤت برديام ديري لاڬي، لا لاما آلامأن، سل. لاڬي فرڬي آمليسيا

.ڤون ممقسا ديري اونتوق بكرجا د مليسيا دان أبڠ نن ڤون ايكوت برسام  
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. ابڠ نن سريڠ باليق آرومه ڤد اول ڤاڬي برسام دڠن باو بادن يڠ آوات. د مليسيا، سيكڤ ابڠ نن مولا بروبه
  لا ترآجوت مليهت أورڠ للاآي. سواتو هاري، لاچوبا  مڠيكوت ابڠ نن سچارا سوپي آهوتن دآت رومه

.ابڠ نن سوده آتاڬيهن داده. اورڠ ترماسوق ابڠ نن سداڠ مڠمبيل داده 5- 4  
”.تأ تاهو نأ بوات ماچم مان. تتاڤي تأ تاهو ماو چاآڤ ماچم مان. ترلالو سديه، آأ”  

 
ابڠ نن سريڠ داتڠ مڠمبيل واڠ دري لا اونتوق ممبلي . لا ايڠين برڤيسه دڠن ابڠ نن تتاڤي ابڠ نن تأ ماهو

،ابڠ نن داتڠ ممينتا سهيڠڬ آالي تراخير. لا بروسها اونتوق ملاريكن ديري تتاڤي تأ ترلڤس دري ابڠ نن. داده
.واڠ ڤولا، تتاڤي لا تأ باڬي واڠ فدا دي  

لا ڤون مينتا . تيدق داڤت تاهن لاڬي، ترلالو تروق. ابڠ نن أمبيل آايو ڤنوتوڤ بيليق مموآول لا دان مپڤق لا”
اورڠ چراي دڠن ابڠ نن، آالاو ابڠ نن تأ نق برچراي، لا اآن ممبريتاهو آڤد اورڠ راماي بهاوا ابڠ نن اداله 

.اخيرڽ ابڠ نن ڤون ترڤقسا ملڤسكن لا. ”يڠ تق بايك  

 



12

หลังจากเลิกกับแบนัน แบเลาะฮฺแฟนคนแรกที่เป็นคน
มาเลย์ก็มาขอพ่อว่าจะแต่งงานกับลา พ่อก็ยกให้  
แต่ตามหลักการศาสนาหลังจากเลิกกับสามีจะต้องรอ
ให้ครบ 3 เดือน เพื่อให้แน่ใจว่าไม่ได้ท้องกับสามีเกา่ 
แล้วลาก็ได้แต่งงานกับแบเลาะฮฺ อยู่ด้วยกันได้สักพัก 
แบเลาะฮฺถามลาว่ารู้จักเอดส์ไหม ลาบอกว่าไม่รู ้ 
ลาสงสัยวา่แบเลาะฮฺถามทำ�ไม เขาบอกว่าเห็นสามีเก่า
ป่วยและตายหลังเลิกกับลาไม่นาน แต่ก็เพียงเท่านั้น 
ที่คุยกัน

 سلڤس برچراي دڠن ابڠ نن، ابڠ له يڠ مروڤاآن آكاسيه
 ڤرتام لا دان دي اداله ورڬنڬارا مليسيا دي داتڠ ملامر لا

ايه ڤون منيكحكن لا دڠن ابڠ له سلڤس منو. ملالوءي ايه  
بولن سوڤاي يقين بهاوا لا تأ مڠاندوڠ 3ڠڬو ايداه سلاما   

له،سلڤس برآهوين دڠن ابڠ . دڠن بكس سوامي يڠ دولو  
لا. دي تاث لا بهاوا لا تاهو تنتڠ ڤپاآيت ايدس اتاو تيدق  

لا راس حيران، آناڤ ابڠ له تاڽ . منجواب تيدق تاهو  
ابڠ له ممبريتاهو بهاوا بكس سوامي لا سوده. ماچم ايت  

.منيڠڬل ببراڤ بولن سلڤس برچراي دڠن لا  
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ต่อมาลาท้องลูกคนที่สอง ซึ่งเป็นลูกคนแรกของ 
แบเลาะฮ ฺลูกคนนี้ลาไปคลอดที่มาเลเซียเพราะ 
ตามไปทำ�งานกับแบเลาะฮฺ หมอที่นั่นตรวจเลือด  
(การตรวจเลือดเป็นวิธีเดียวเท่านั้นที่จะบอกได้ว่า 
คนคนนั้นมีเชื้อเอชไอวีหรือไม่ โดยต้องรอหลัง 
ความเสี่ยงครั้งสุดท้าย 3 เดือน) แล้วบอกว่าลา 
มีเชื้อเอชไอวี (เมื่อร่างกายรับเชื้อเอชไอวีจะไม่มี
อาการแสดง สุขภาพปกติดีทุกอย่าง โดยเชื้อ 
เอชไอวีทำ�ลายภูมิตา้นทานไปเรื่อยๆ เป็นเวลา
ประมาณ 7 ปี จนเหลือภูมิฯ น้อยมาก จึงเรียก
ว่า เป็นเอดส์) ตอนนั้นลาไม่รู้ว่ามันคืออะไร ก็ไม่ได้
สนใจ ส่วนลูกคนที่สามลาไปฝากท้องที่โรงพยาบาล
อำ�เภอ หมอให้ตรวจเลือดอีกครั้ง ผลตรวจเลือดก็
เหมือนเดิมพบว่าลามีเชื้อเอชไอวี ลาถามแบเลาะฮฺ
ว่าแปลว่าอะไร แบเลาะฮฺได้แต่ปลอบใจว่ามันเป็น
เพียงแค่เลือดสกปรก ทางโรงพยาบาลย�ําหนักแน่น
ว่าลาจะต้องมาคลอดที่โรงพยาบาล ลาจึงต้องไปอยู่
โรงพยาบาลหลายวันจนคนแถวบ้านสงสัย คลอดลูก 
แล้วหมอตรวจเลือดให้ลูกผลคือลูกไม่ติดเชื้อ  
(เด็กที่เกิดจากแม่ที่ติดเชื้อ มีโอกาสติดเชื้อ 25-40 
เปอร์เซ็นต์ แต่ถ้าได้รับการลดโอกาสการติดเชื้อสู่
ลูกของโรงพยาบาล จะสามารถลดโอกาส 
การติดเชื้อสู่ลูกลงเหลือน้อยกว่า 1 เปอร์เซ็นต์)  
หมอบอกว่าให้ใช้ถุงยางอนามัย และยังให้ถุงยางฯ 
มาด้วย ทั้งกำ�ชับว่าอย่าท้องอีก

تيدق لاما، لا ڤون مڠاندوڠ انق آدوا يڠ مروڤاآن انق   
انق يڠ آدوا اين لا ڤرڬي ملاهيرآن. سولوڠ دڠن ابڠ له   
دوآتور. د مليسيا آران ايكوت ابڠ له يڠ بكرجا د سان   
د سان ممريقسا داره لا ﴿هاڽ ملالوءي ڤمريقسأن داره،   
داڤت مڠتاهوي سساورڠ ايت مڠهيدڤ ڤپاآيت ايدس اتاو   
تيدق ياءيت داڤت تاهو حاصيل سلڤس ڤمريقسأن ريسيكو   
بولن﴾ دان ممبريتاهو بهاوا لا منداڤت 3آالي آتيڬ سلاما    
ۏيروس هيۏ ﴿سلڤس درڤد منداڤتي هيۏ، سساورڠ ايت   
توبوه بادن ماسيه. تيدق اآن منونجوقكن صفة جڠكيتن   
نمڤق صيحت، مانكالا ۏيسور هيۏ اآن مروسقكن دايا   
تاهون سهيڠڬ دايا ڤرتاهنن بادن 7ادن سلاما ڤرتاهنن ب   
﴾.منجادي لمه باروله دڤڠڬيل مڠهيدڤأي ڤپاآيت ايدس   
 

انق يڠ. آتيك ايت لا تيدق ممهمي تنتڠ ڤپاآيت ايدس   
دوآتور . آتيڬ لا مڠيريم آندوڠنث د هوسڤيتل دايره   

والاو باڬايماناڤون، . مپوروه لا ممريقسا داره سكالي لاڬي  
قسأن منونجوقكن لا ماسيه ممڤوپاءيحاصيل ڤمري  

ابڠ له هاڽ. لا تاڽ ابڠ له تنتڠ ۏيروس هيۏ. ۏيروس هيۏ   
ه راممبري سماڠت دان بريتاهو بهاوا اي هاڽ مروڤاآن د   

  ڤيهق هوسڤيتل برفسن آفد لا سوڤاي داتڠ . آوتور
سڤيتل ولا ترڤقسا داتڠ برملاهيرآن د ه. ملاهير د هوسڤيتل  

سلڤس بر. ڠ منجادي حيرانسهيڠڬ  اورڠ آامڤو  
 سالين، دوآتور ممبريتاهو بهاوا انق لا تيدق  آناڤپاآيت 

﴿انق يڠ دلاهيرآن درڤد ايبو يڠ برڤپاآيت هيۏ اآن . هيۏ  
ڤر 40-25منداڤتي ۏيروس هيۏ ملالوءي ايبوڽ سباپق   

تتاڤي آالاو دراوت د باوه جاڬان هوسڤيتل، اآن . اتوس  
دوآتور برفسن . توس﴾ڤرا 1مڠهيلڠكن ريسيكو سهيڠڬ   

ڠ ربهاوا، آتيك برستوبوه، مستي مماآاي آوندوم دان ملا  
.لا تيدق بوليه مڠاندوڠ لاڬي  
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 والاو باڬايماناڤون، لا مڠاندوڠ انق يڠ آامڤت 

لاي وبولن لا م 6آالي اين، بيلا اوسيا آندوڠن . لاڬي  
.بوتيرن - تيدق صيحت، د توبوه لا تومبوه بوتير  

سلڤس برسالين، دوآتور منمتكن ڤروسيس آندوڠن    
﴿جنيس انتي بودي  4دوآتور ممبريتاهو بهاوا چد. لا  

4سكيراڽ ترداڤت چد. هيۏ يڠ دروسقكن اوليه ۏيروس  
باپق دالم بادن، سساورڠ ايت ماسيه بلوم برڤپاآيت   
ايدس﴾ د دالم بادن لا ساڠت رنده، لبيه آورڠ    

دوآتور ممبري اوبت مناهن ۏيروس . سهاج 160  
. ﴿ياءيت اوبت يڠ مناهن جومله ڤپيبارن ۏيروس هيۏ  
 اورڠ يڠ ساآيت مستي ماآن سسواي ماس يڠ دتنتو

لا تيدق ممهمي . هاري سلاما هيدوڤ﴾آن ستياڤ   
دوآتور مپوروه ماآن اوبت، . اڤ مقصود دوآتور  

دوآتور منموجنجي دڠن لا سبولن . لا ڤون ماآن  
 سكالي تتاڤي لا تيدق ڤرنه داتڠ امبيل اوبت ڤد وقتو 

اوليه ايت، لا ڤرڬي . لا تاآوت اورڠ تاهو. ڤاڬي  
ماآن دان  ستله داڤت اوبت، لا. آهوسڤيتل ڤد وقتو ڤتڠ  

لا تاآوت اورڠ د رومه مننيا . آادڠ تيدق ماآن-آادڠ  
آوندوم يڠ دوآتور . لا بهاوا اوبت اڤ يڠ لا ماآن  

سواتو هاري لا . باڬي آڤد لا، لا ڤون تأ ڤرنه ڬونا  
 مننيا ابڠ له بهاوا ترداڤت ڤپاآيت درڤد لا اتاو تيدق، 

اد ابڠ له باڬيتاهو بهاوا سوده ممريقسا داره دان تأ   
.اڤ سكاليفون –ڤپاآيت اڤ   

 

แต่แล้ว ลาก็ท้องลูกคนที่สี่ คราวนี้พอท้องได้ 6 
เดือน ลาก็เริ่มป่วยหนัก มีเม็ดขึ้นตามตัว พอคลอด
แล้วหมอก็ทำ�หมันให ้หมอบอกว่าคา่ CD 4 (คือ
ชนิดของภูมิต้านทานที่เชื้อเอชไอวีทำ�ลาย ซ่ึงถ้ามี
ซีดีส่ีจำ�นวนมากร่างกายก็จะไม่ป่วยเอดส์) ต่ํามาก 
ประมาณ 160 ต้องกินยาต้านไวรัสเอชไอวี (คือยา
ที่ยับยั้งการเพิ่มจำ�นวนเชื้อเอชไอวี ซึ่งต้องเคร่งครัด
ในการกินตรงเวลา ทุกวัน ตลอดชีวิต) แล้ว ลาไม่
เข้าใจหรอกว่ามันคืออะไร กินยาก็กินยา หมอนัดรับ
ยาเดือนละคร้ังแต่ลาไม่เคยไปรับยาที่โรงพยาบาล
ตอนเช้านะ กลัวคนรู้ ไปตอนบา่ยอย่างเดียว เอา
ยากลับมาก็กินบ้าง ไม่กินบ้าง กลัวคนที่บ้านถาม
ว่ากินยาอะไร ทำ�ไมต้องกินประจำ� ถุงยางอนามัยที่
หมอให้มาก็ไม่เคยใช้ วันหนึ่งคิดขึ้นมาได้ก็ถาม
แบเลาะฮฺว่าแบเลาะฮฺติดเชื้อนี้จากลาไหม เขาก็ว่า
เขาตรวจเลือดแล้วไม่ติด
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ออกจากโรงพยาบาล ลาป่วย ลูกก็ป่วย กลับมาอยู่ที่บา้นคน
ก็เริ่มสงสัย ตอนนั้นไม่มีใครมาเยี่ยมเลย มีแต่ป๊ะ มะและ 
พี่สาวที่คอยดูแล แบเลาะฮฺก็ยังไปๆ มาๆ มาเลเซีย เพื่อ
หาเงินเลี้ยงลาและลูก ครั้งสุดทา้ยแบเลาะฮฺกลับไปมาเลเซีย
ประมาณ 2 อาทิตย์ ไม่ได้ติดต่อมาเลย ลาพยายามโทรไปหา
ก็ติดต่อไม่ได้ เมื่ออาการดีขึ้นลาก็ออกไปตามหาแบเลาะฮ ฺ
ที่ชายแดนมาเลเซีย หาอยู่หลายวันก็ไม่เจอ จนกระทั่งญาต ิ
ที่มาเลเซียส่งขา่วมาบอกว่าแบเลาะฮฺตายแล้ว 

 ستله آلوار درڤد هوسڤيتل، لا مولاي دمم، انق جوڬ ايكوت
آتيك . باليق تيڠڬل د رومه، اورڠ آامڤوڠ مولاي حيران. دمم   

 ايت تيدق اد سسياڤا يڠ داتڠ منزيارهي لا، هاڽ ايه، امق دان 
ابڠ له ڤون برولڠ اليق انتارا تهاي دان مليسيا . آاآق سهاج  

آالي . اونتوق برآرجا منچاري نفقه اونتوق ديري لا دان انق  
ميڠڬو دان تيدق  2يڠ تراخير، ابڠ له باليق آمليسيا سلاما   

. لا اوسها تليفون تتاڤي تيدق برحاصيل. مڠهوبوڠي لا  
 ستله مولاي سمبوه دري دمم، لا ڤرڬي منچاري ابڠ له د 

اڤت بريتا مليسيا ببراڤ هاري تتاڤي تيدق د - سمڤادن تهاي  
 ابڠ له لڠسوڠ سهيڠڬ ساودارا ابڠ له يڠ تيڠڬل د مليسيا 

.ممبريتاهو بهاوا ابڠ له سوده منيڠڬل  
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ลาบอกกะยะและกะเมาะว่า ตลอดเวลาที่รู้ว่าติดเชื้อ ลารู้แค่ว่าต้องกินยา ไม่กล้าบอกใคร  
ไม่กล้าออกไปไหน ยิ่งแบเลาะฮฺเสียไปชีวิตก็ยิ่งลำ�บาก ไปทำ�งานกับคนอื่นก็ไม่กล้า กลัวเอาเชื้อไป
ติดเขา ลาไม่แน่ใจว่าเชื้อนี้มันติดยังไงบ้าง (เชื้อเอชไอวีติดต่อได้ 3 ทาง คือ หนึ่ง เพศสัมพันธ์แบบ
สอดใส่ไม่ใช้ถุงยางอนามัย สอง ใช้เข็มฉีดยาเสพติดอันเดียวกัน สาม ทารกติดเชื้อจากแม่ที่มีเชื้อ  
การอยู่ร่วมกันไม่ทำ�ให้ติดเชื้อ) เห็นคนรังเกียจก็คิดว่ามันคงติดกันง่ายๆ สุขภาพก็ไม่ดี ลูกคนเล็กก็
สามวันดีสี่วันไข ้บางครั้งก็ไม่กล้าไปโรงพยาบาลบ่อยๆ กลัวคนจะรู้ เขาจะรังเกียจ ลาเคยดูโทรทัศน์ 
เขาบอกว่าเป็นโรคนี้ใครก็รังเกียจใช่ไหมกะยะ กะเมาะ 
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 لا ممبريتاهو آڤد آأ مه دان آأ يه بهاوا سلاما اين آتيك سوده 
. مڠتاهوي برڤپاآيت هيۏ، لا هاڽ تاهو بهاوا مستي ماآن اوبت  

 لا تيدق براني ممبريتاهو آڤد سسياڤا دان تيدق براني فرڬي آمان
ماو بكرجا . آهيدوڤن لا منجادي سوسه ستله ابڠ له منيڠڬل. مان -  

لا تاآوت اآن ممباوا ڤپاآيت . دڠن اورڠ لاين ڤون تيدق براني  
لا تيدق تاهو بهاوا باڬايمانا ڤپاآيت اين اآن مربق . آڤد اورڠ لاين  

جالن يايت  3آڤد اورڠ لاين ﴿ۏيروس هيۏ داڤت مربق ملالوءي   
ءي وآدوا، ملال. ڤرتام ملالوءي ڤرستوبوهن يڠ تيدق مماآاي آوندوم  

راماي، دان آتيڬ-ه يڠ مماآايڽ براماءيجاروم ڤڠيسڤ داد  
ڤرڬاولن . اتق يڠ منداڤتي ۏيروس ملالوءي ايبوڽ يڠ برڤپاآيت   

لا تاهو بهوا اورڠ . بياس تيدق منجادي ڤونچا ڤمبياقن ڤپاآيت﴾  
. بنچي آڤد ڤپاآيت اين، ايڠت بهاوا ڤپاآيت اين موده دجڠكيتي  

دق براڤ انق آچيل جوڬ تي. آصيحتن لا آيني مولاي مروسوت  
لا راس مالو آالاو اچڤ آالي فرڬي آهوسڤيتل، تاآوت . صيحت  

لا ڤرنه منونتون رانچڠن تۏ، . اورڠ تاهو دان اورڠ اآن بنچي  
.ڤپاآيت اين دبنچي اوليه مشارآت، بتول تأ آأ يه دان آأ مه  
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กะยะถามว่า “แล้วตอนน้ีป๊ะกับมะรู้หรือยัง” ลาส่ายหน้าและบอกวา่ลายังไม่กลา้บอก  
ทั้งสองเคยถามว่าลาป่วยเป็นอะไร ลาก็ว่าไม่รู้ หมอไม่ได้บอก ลาเคยปรึกษาแบเลาะฮฺ 
เขาก็วา่ไม่ต้องบอก ป๊ะกับมะไม่รู้แต่ก็คงสงสัย เพราะคนแถวบา้นก็ยังสงสัยเลย ยิ่งตอน 
ป่วยหนัก คนมาเยี่ยมเยอะเพราะเขาคิดว่าคงตายแน่ ตอนมาเยี่ยมเขาก็อยู่ห่างๆ นะ ไม่ได้
เข้าใกล้ เขารังเกียจกันน่ะ “ลาไม่แน่ใจว่าควรจะบอกป๊ะกับมะหรือเปล่าถ้าบอกจะเริ่มต้น 
ยังไงก๊ะ มันเหมือนเราทำ�ผิด กลัวเขาจะรังเกียจ มากกวา่นั้นคือ กลัวเขาเสียใจ พี่สาวลา 
เสียใจมากเพราะเขาเป็นคนให้แต่งงานกับแบนัน”   

” سكارڠ مق دان ايه سوده تاهو اتاو بلوم؟”آأ يه تاث   
 لا مڠڬيليڠ آڤالا دان ممريتاهو بهاوا لا تيدق براني ممبريتاهو 

ايه دان امق ڤرنه تاڽ لا اڤاآه ڤپاآيت يڠ دهادڤي، . مريك بردوا  
لا ڤرنه مننيا . لا جوڬ تيدق تاهو، دوآتور ڤون تيدق ممبريتاهو  
اين ممبوات . ابڠ له، دي آات تيدق ڤايه باڬيتاهو ايه دان امق  

. لاين-مريك بردوا ساڠت حيران سڤرتي اورڠ آامڤوڠ لاين  
لبيه لاڬي آتيك ساآيت برت، راماي اورڠ داتڠ منزيارهي - لبيه  

آتيك داتڠ زياره، مريك هاڽ . آران مپاڠك لا ميمڠ اآن ماتي  
موڠكين . مڠهمڤيري لامنجڠق دري جاوه سهاج، تيدق براني   

لا تأ يقين بهاوا ڤاتوت باڬيتاهو مق دان ايه اتاو ”. مريك بنچي لا  
آالاو مستي باڬيتاهو، مك اآن مولاي ماچم مان، آأ؟ . تيدق  

 مراس ديري آيت اين ساڠت برساله، تاآوت مريك اآن  بنچي، 
آاآق لا ساڠت دوآچيتا . لبيه لاڬي بيمبڠ مريك اآن دوآچيتا - لبيه  

 آران آاآقله يڠ مپوآوڠ لا برآهوين دڠن ابڠ نن.”
 

กะเมาะซึ่งนั่งฟังเรื่องราวตั้งแต่ต้นจนจบด้วยเขา้ใจความรู้สึกของลาเป็นอย่างดี 
เพราะกะเมาะก็เคยต้องเผชิญหน้ากับปัญหาเหล่านี้มาก่อน กะเมาะถามลาว่า 
ลารู้ไหมวา่กะเมาะและกะยะเองก็เป็นผู้ติดเชื้อ 
	 ลาตอบว่าแค่สงสัยเพราะเห็นก๊ะทำ�งานกับกลุ่มผู้ติดเชื้อที่โรงพยาบาล และ
ไปเยี่ยมคนป่วยบ่อยๆ หลายครั้งลาได้ยินพูดถึงโรคเอดส์ (คือคนที่รับเชื้อเอชไอวีมา
แล้วหลายปี จึงจะมีภูมิเหลือน้อยจนมีโอกาสป่วยด้วยโรคเอดส์) ทั้งชาวบา้นก็พูดกัน 
แต่ก็ไม่กล้าถามก๊ะทั้งสอง เพราะกลัวว่าก๊ะจะโกรธ กะเมาะจึงถามต่อว่าลาอยากฟัง
เรื่องของก๊ะบ้างไหม ก๊ะจะเล่าให้ฟัง... 
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 آأ مه يڠ مندڠر چريتا دري اول دي لبيه فهم ڤراسان لا آران 
آأ مه تاڽ لا . آأ مه سنديري ڤرنه مڠهادڤي آأدان ترسبوت  

” تاهو اتاو تيدق بهاوا آأ مه دان آأ يه جوڬ برڤپاآيت هيۏ”  
 

هاڽ ڤرنه حيران سهاج آران نمڤق آاآق بردوا ”لا جواب   
 بكرجا دڠن ڤساآيت هيۏ د هوسڤيتل دان آاآق بردوا سنتياس 

بوال تنتڠ ڤساآيت ايدس ﴿ياءيت اورڠ يڠ سوده لاما  -بربوال  
مريك اين ممڤوپاءي جومله انتي بودي . منداڤتي ۏيروس هيۏ  

اورڠ آامڤوڠ . ”يڠ سديكيت دان ممباوا آڤد برڤپاآيت ايدس﴾  
ي تياد سياڤا براني چاآڤ تنتڠ آاآق بردوا تتاڤ -ڤون برچاآڤ  

آأ مه تاث لا بهاوا ماهو دڠر . تاث، مريك تاآوت آاآق ماره  
.آالاو ماهو، سيلاآن. حال تنتڠ ديريڽ اتاو تيدق  
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ผูกพัน

ผ่านพบ
เพียง

ก็ได้
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ลมแรงได้หอบเอาดอกประดู่สีเหลืองโปรยปรายลงมายังแคร่ที่ทั้ง 3 คนนั่งอยู่ กะเมาะนิ่งนึกทบทวน
ถึงเรื่องของตัวเองครู่หนึ่ง แล้วเรื่องราวของกะเมาะก็ถูกถา่ยทอดออกมาช้าๆ 

กะเมาะแต่งงานมาแล้ว 3 ครั้ง ครั้งแรกพอเรียนจบปวช. อายุประมาณ 18 ป ีก็แต่งงานกับแบมัง
เลย มีลูกด้วยกัน 4 คน จนกระทั่งปีที่ 11 ที่อยู่ด้วยกัน แบมังก็มีเมียอีกคน โดยไม่บอกก๊ะเลย “ก๊ะ
เพิ่งมารู้เรื่องหลังจากเขานิกะห์กันแล้ว ก็อยู่ด้วยกันสามคนผัวเมียมาอีก 8 ปี ด้วยความอึดอัดกันทั้ง 
3 คน จนแบมังเขาไม่กลับมานั่นแหละ ก๊ะถึงไปขอให้อิหม่ามที่มัสยิดช่วยทำ�เรื่องหย่าให้” พอหย่า
กับแบมัง กะเมาะก็ต้องหาเงินเลี้ยงลูก 4 คนด้วยตัวเอง “ชีวิตไม่ง่ายเลยลา กะเมาะจึงเขา้ใจวา่ลา
ต้องเจอกับอะไรบ้าง”

.هاڽ داڤت برتمو، ممبوات راس مسرا  
 

 تيوڤن اڠين تله ممباوا باوان هاروم بوڠا سنا ورنا 
. آونيڠ برتابورن د اتس بڠكو يڠ مريك برتيڬ دودوق  
 آأ مه مولاي برچريتا تنتڠ ديريڽ سنديري سچارا ڤر

.لاهن- لاهن  
 

ڤرتام آالي سلڤس . آأ مه سوده برآهوين تيڬ آالي  
 تمت ڤڠاجين د سكوله ۏوآاسيونال لبيه آورڠ آتيك 

آق مه آهوين دڠن ابڠ من دان . تاهون 18برومور   
  11سهيڠڬ تاهون يڠ ك . اورڠ انق 4آامي مندافت 

 دالم ڤرآهوينن، ابڠ من ڤون برآهوين ڤولا دڠن سأورڠ 
آأ بارو تاهو سلڤس مريك ”. ڤرمڤوان تنڤا ڤڠتاهوان آأ  

اوليه ايت، آامي ترڤقسا برسوامي  .سوده برايجاب قابول  
تاهون  8اورڠ دڠن ڤراسان برت هاتي سلاما  3استري   

باليق لاڬي بارو آأ ڤرڬي -سهيڠڬ ابڠ من تيدق باليق  
سلڤس . ”برجومڤا دڠن امام سوڤاي ڤاسهكن ڤرنكاحن  

 برچراي دڠن ابڠ من ملالوءي ڤاسه، آأ مه ڤون 
ورڠ سچارا ا 4انق  -منچاري نفقه هيدوڤ اونتوق انق  

اوليه ايت، . آهيدوڤن اين تسدق سنڠ لا”. سؤرڠ ديري  
”آأ مه ساڠت فهم اڤ يڠ دهادڤي اوليه لا  
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กะเมาะตัดสินใจไปสมัครเป็นลูกจา้งร้านขายของในเมืองยะลาเพราะร้านนั้น 
พี่สาวก๊ะทำ�งานอยู่ก่อนแล้ว เถ้าแก่เป็นคนดีและต้องการคนงานเพิ่ม ก๊ะคิดว่า 
มีเงินเดือนประจำ�จะได้ส่งเสียลูกทั้งสี่คนได ้ ที่ยะลากะเมาะได้เจอกับผู้ชาย 
คนหนึ่งที่ทำ�งานส่งของร้านติดกันเขาอายุ 40 ปี เทา่กับกะเมาะแต่ไม่เคย
แต่งงานมาก่อน ก๊ะไม่เคยรู้ประวัติเขาก่อนหน้านี้ เทา่ที่รู้จักก็เห็นว่าเขาเป็น 
คนดี ยอมรับลูกเราได้ ก็ตัดสินใจแต่งงาน อยู่กันมาแค่ 6 เดือน เขาก็ป่วยหนัก  
มีไข้สูง อาเจียน กะเมาะพาเขาไปหาหมอท่ีโรงพยาบาล หมอก็เจาะเลือดไปตรวจ 
แล้วบอกว่าในเลือดมีเชื้อเอชไอวี ตอนนั้นเราก็ไม่อยากจะเชื่อ เป็นไปไม่ได ้
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  د آأ مه ممبوات آڤوتوسن اونتوق بكرجا مڠمبيل اوڤه  جوال بارڠ
. بندر جالا آران آداي اين آاآق باڬي آفد آأ مه جوڬ بكرجا د سيني  

آق مميكير بهاوا آالاو . ڤكداي ساڠت باءيق دان ماهو ڤكرجا تمبه  
 بكرجا د سيتو اآن داڤت ڬاجي بولنن دان بوليه مپارا آهيدوڤن 

د يلا، آأ مه داڤت برآنلن دڠن سأورڠ . امڤت انق آأ ترسبوت -آامڤت  
 للاآي يڠ بكرجا سباڬاي ڤڠهانتر بارڠ د آداي يڠ برهمڤيرن دڠن 

تاهون عمور دي سام  40للاآي ايت بروسيا . آداي يڠ آق بكرجا  
آأ تيدق تاهو . باپق دڠن آأ مه تتاڤي دي تيدق ڤرنه آهوين لاڬي  

در ظاهير سهاج آأ نمڤق دي سأورڠ يڠ باءيك تنتڠ ديري دي،  سق  
انق آأ، آأ ڤون ممبوات آفوتوسن برآهوين  - دان داڤت منريما انق  

بولن سهاج، سوامي آأ ڤون  6آامي هيدوف برسام هاڽ . دڠنڽ  
. ساآيت برات، سوهو بادنڽ ساڠت تيڠڬي دان دي سريڠ مونته  

آتور ممريقسا دو. آأ مه ممباوا سوامي برجومڤا دوآتور د هوسڤيتل  
آتيك . دارهڽ دان ممبريتاهو بهاوا دارهڽ ممڤوپاءي ۏيروس هيۏ  

.ايت آامي بردوا ترآجوت دان تيدق سڠكا اآن ترجادي سبڬيتو  
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เขาอยู่โรงพยาบาลได้ 2 สัปดาห์ ด้วยอาการไข้สูงและปวดหัวรุนแรง 
หมอบอกว่าเป็นเชื้อราเยื่อหุ้มสมอง กะเมาะก็ไม่รู้นึกว่าเป็นเชื้อรา
ธรรมดา ต่อมาเขามีอาการแย่ลงจนหมดสต ิแล้วก็ตายไป หมอเรียก
กะเมาะเข้าไปหาแล้วถามว่าเคยรู้ประวัติคนไข้ไหม ก๊ะก็บอกว่าไม่รู้ 
หมอบอกว่าเขามีเช้ือเอชไอวี ตอนนั้นก๊ะรู้สึกชาไปหมดทั้งตัว มือเย็น 
ตัวเย็นไปหมด เดินไม่ติดกับพื้นเลย จำ�ได้วา่พี่สาวก๊ะมาอยู่ด้วย 
ตอนนั้น กอดกันร้องไห้ทั้งสองคน คนใกล้ๆ บ้านที่ก๊ะเชา่อยู่ก็เริ่ม
พูดกันว่าเขาเป็นเอดส์ แต่ไม่มีใครอยากเชื่อเพราะเห็นว่าตลอดเวลา
ที่ผ่านมาเขาเป็นคนด ีไม่เคยเหลวไหล 

دي ممڤوپاءي سوهو بادن يڠ تيڠڬي . ميڠڬو 2سوامي آأ بروبت د هوسڤيتل سلاما   
دوآتور ممبريتاهو بهاوا برڤونچا درڤد آومن د سلاڤوت . دان ساڠت ساآيت آڤالا  

 اوتق. آأ مه ايڠت ايت چوما آومن بياسا سهاج. تيدق لاما، آادأنڽ ماآين برات 
دوآتور ممڠڬيل آأ اونتوق بربينچڠ . سهيڠڬ تيدق سدر ديري دان اخيرڽ منيڠڬل دنيا  

آأ جواب تيدق . دان مننيا آق بهاوا تاهو تنتڠ سجاره لاتر بلاآڠ سوامي اتاو تيدق  
آتيك . دوآتور ممبريتاهو بهاوا سوامي آأ ساآيت برڤونچا درڤد ۏيروس هيۏ. تاهو  

ن منجادي سجوق، بادن منجادي آاآو، تيدق ايت آأ راس تيدق سدر ديري، تاڠ  
. آتيك ايت آأ اد برسام آاآق، آامي بردوا مناڠيس دان ساليڠ مملوق. داڤت برجالن  

 اورڠ آامڤوڠ يڠ تيڠڬل بردآتن دڠن رومه سيوا آأ مولاي بربنچڠ  بهاوا سوامي 
ما آق منيڠڬل اوليه سبب ڤپاآيت ايدس تتاڤي تياد سأورڠ فون يڠ ڤرچاي آران سلا  

.اين دي اداله اورڠ بايك يڠ تيدق فرنه بوات جاهت  
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กะเมาะตัดสินใจกลับไปตรวจเลือดที่โรงพยาบาลอำ�เภอในนราธิวาส
นี่เอง  เพราะสิทธิการรักษาของก๊ะอยู่ท่ีโรงพยาบาลน้ี ก๊ะไปเล่าเร่ือง
ท้ังหมดให้หมอฟัง หมอเจาะเลือดไปแล้วให้มาฟังผลอีก 2 สัปดาห์ 
กะเมาะจำ�ได้ก่อนกลับหมอยังบอกว่าไม่ว่าผลจะเป็นอยา่งไร ให้
คิดถึงลูกให้มากๆ ตลอดเวลาของการรอคอยก๊ะพยายามทำ�ตาม
หมอว่า “ทำ�ใจ คิดถึงลูก คิดวา่จะทำ�อะไรต่อไป”  

 آأ مه مڠمبيل آڤوتوسن اونتوق آمبالي ممريقسا داره د ناراتيوات 
آأ ممبريتاهو سموا حال يڠ . آران د سيتو آق داڤت ڤرخدمتن ڤروبتن  

دوآتور مڠمبيل داره اونتوق دفريقسا دان مينتأ . برلاآو آڤد دوآتور  
آأ مه ماسيه ايڠت . ميڠڬو لاڬي 2آمبالي مندڠر آڤوتوسن ڤمريقسأن   

باپق  -ڤسانن دوآتور، والاو اڤ اآن ترجادي، دوآتور مينتا آأ باپق  
سلاما دالم جڠك منوڠڬو، آأ سنتياس . فيكير دان ايڠت تنتڠ انق  

”.انصاف دان مڠيڠاتي تنتڠ انق، فيكير منچاري جالن آدڤن”  
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ผลเลือดที่ได้ไม่ผิดไปจากที่คิดไว้ ก๊ะติดเชื้อเอชไอวี แต่ยังโชคดีที่ค่า 
CD4 600 กวา่ ตอนนั้นหมออธิบายว่าค่า CD4 ของคนปกติ 800 ถา้
ตํ่าถึง 200 จะต้องกินยา กะเมาะกลับไป ทำ�งานที่ยะลาต่อ คราวนี้ไป
อยู่กับพี่สาว แต่ทุก 6 เดือนจะกลับมาตรวจคา่ CD4 ที่นราธิวาส ก๊ะ
พยายามรักษาสุขภาพให้แข็งแรง ไปๆ มาๆ ยะลา-นราธิวาสอยู่ 5 ปี 
จนกระทั่งแต่งงานใหม่อีกครั้งกับแบปี ตอนที่แบปีมาจีบแรกๆ ก็คิดอยู่
นาน สุดท้ายก็ตัดสินใจแต่งกับเขา เพราะเขาก็น่าจะเป็นที่พึ่งให้เราได้

آأ ترجڠكيت . حاصيل ڤمريقسأن داره تيدق بربيذا درڤد اف يڠ آامي سڠكا  
ماسيه تيڠڬي ياءيت 4ۏيراس هيۏ تتاڤي ماسيه برنصيب باءيك آران چد  

آالاو  800اداله  4دوآتور ممبريتاهو بهاوا، آالاو اورڠ بياسا سد. لبيه 600  
آأ مه باليق بكرجا د جالا دان تيڠڬل . ڤستي مڠمبيل اوبت 200آورڠ درڤد   
.ات وبولن آأ مستي باليق اونتوق ممريقسا داره د ناراثي 6ستياڤ . برسام آاآق  

آأ برولڠ باليق انتارا جالا دان ناراتيوات . آق سنتياس  منجاڬ آصيحتن  
آتيك ابڠ ڤي ماسوق  .تاهون سهيڠڬ آأ برآهوين سمولا دڠن ابڠ ڤي 5سلاما   

 ملامر آأ، آأ جوڬ فيكير ڤنجڠ تتاڤي اخيرڽ آق ڤون برآهوين دڠنڽ آران 
...ڇلينن درڤد آاسيت﴾гآأ مراس يقين بهاوا ابڠ ڤي اداله اورڠ يڠ آامي بوليه برڬنتوڠ ﴿  
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แบปีเป็นคนปัตตานี เขามีภรรยาอยู่แล้ว 2 คน ภรรยาคนแรกเป็นคนมาเลเซีย 
ส่วนคนที ่2 เป็นคนปัตตานี กะเมาะเป็นคนที่ 3 ช่วงหลังๆ ก๊ะเริ่มสุขภาพ 
อ่อนแอลง ค่า CD4 ตํ่าจนต้องกินยา เลยตัดสินใจกลับมาอยู่บ้าน ลูกชายคนโตเอง 
ก็ทำ�งานแล้ว เขาช่วยส่งน้องๆ เรียนหนังสือ แบปีก็ให้เงินใช้ทุกเดือน ก๊ะเลย 
ไม่ต้องห่วงอะไรมาก แต่พอกลับมาอยู่บ้านพร้อมกับที่ต้องกินยาเป็นประจำ� ทำ�ให้
ลูกๆ สงสัย ช่วงที่ขึ้นตุ่มลูกสาวก็มาถามว่าแม่เป็นอะไร...

دي سوده ممڤوپاءي دوا اورڠ استري، استري ڤرتام . ابڠ ڤي اداله اورڠ ڤتتاني  
 اداله ورڬا نڬارا مليسيا مناآلا استري يڠ آدوا اداله اورڠ ڤتتاني دان آأ اداله استري

آق تورون سهيڠڬ آق  4آبلاآڠن اين، آصيحتن آأ مولا مروسوت، چد. يڠ آتيڬ  
انق للاآي سولوڠ سوده بكرجا دان سڠڬوڤ . ترڤقسا ماآن اوبت دان باليق آكامڤوڠ  

مانكالا ابڠ ڤي ڤولا ممبري نفقه آڤد آأ ستياڤ بولن . اديق - مپارا ڤڠاجين اديق  
د رومه، اڤابيلا آأ مستي ماآن اوبت يڠ باپق، . ممبوات آق تيدق براڤ ريساو  

بوتيرن د بادن، انق  -يك ناءيك بوتيرانق آق حيران تراوتماڽ آت - ممبوات انق  
.ڤرمڤوان آأ مننيا بهاوا آأ ادا ڤپاآيت اڤ  
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กะเมาะหันมาสบตากับลา แล้วบอกว่า “ก๊ะเข้าใจ มันเป็นเรื่องยากมากที่จะเอ่ยปากบอกคนในครอบครัว
ว่าเราเป็นอะไร ก๊ะจำ�ความรู้สึกตอนนั้นได้ด ีอาย ไม่รู้เหมือนกันว่าเพราะอะไร มันรู้สึกเหมือนเราทำ�อะไร
ผิดไปจึงทำ�ให้เป็นโรคน้ี แต่เหนือกว่าส่ิงใดคือกลัว กลัวลูกๆ จะรังเกียจ น่ีขนาดก๊ะสนิทกับลูกๆ มากนะ ก๊ะ
ยังคิดอยู่นาน แต่ในที่สุดก็บอกเขาไป ตอนนั้นคิดว่าไม่อยากให้เขารู้จากคนอื่น อยากอธิบายให้เขาฟังด้วย
ตัวเองว่าโรคนี้คืออะไร”

آأ فهم، ايت ”آأ مه منيليق آاره لا سمبيل برآات،   
 اداله ڤرآارا يڠ ساڠت سوسه اونتوق ممبريتاهو آڤد 

آأ ماسيه ايڠت، . آلوارڬ تنتڠ ڤپاآيت يڠ آيت هادڤي  
. آتيك ايت آأ ساڠت مالو، تيدق تاهو انته آران اف  

 اي مراس سفرتي آيت بردوسا مك آيت ڤون دبالس 
ڤرآارا يڠ آأ بيمبڠ اياله تاآوت . دڠن ڤپاآيت اين  

انق ساڠت راڤت  -انق بنچي، والاوڤون آأ دان انق-انق  
آأ مستي ڬونا وقتو يڠ لاما اونتوق مميكير، . سكاليڤون  

 اخيرڽ آأ ممبوات آڤوتوسن اونتوق ممبريتاهو آڤد 
آأ تيدق ماهو مريك تاهو ملالوءي ڤرچاآاڤن . آلوارڬ  

”.آا اوسها مڠهورايكن تنتڠ اف ڤپاآيت ايت. اورڠ لاين  

ลาถามด้วยความตื่นเต้นวา่ “แล้วลูกๆ ก๊ะว่าไง” ก๊ะเมาะวา่ “ลูกๆ ก็ถามว่า มะติดมาจากไหน 
แล้วเขาจะติดด้วยไหม ก๊ะก็ค่อยๆ อธิบายว่าโรคน้ีติดต่ออย่างไร มะติดมาจากสามีคนที่สอง ลูกๆ 
จะไม่ติดเชื้อจากมะหรอก ก๊ะคิดว่าก๊ะโชคดีที่ลูกๆ เข้าใจ ส่วนมะของก๊ะนั้นแก่มากแล้ว ก๊ะเลย
ไม่บอกเพราะกลัวเขาเป็นห่วงกังวล แต่ก๊ะก็ยังมีปัญหาอยู่นะลา เพราะแบปียังไม่รู้เลย” กะเมาะ
เล่าต่อด้วยเสียงเบาๆ ว่า “ก๊ะรู้ว่ามันไม่ถูกท่ีไม่บอกแบปี แต่ก๊ะไม่กล้าบอกจริงๆ เขาคงรังเกียจ 
และขอเลิก ตั้งแต่แต่งงานกันก๊ะก็ไม่เคยขอให้เขาใส่ถุงยางฯ สามีภรรยาท่ัวไปถ้าอยู่ๆ ฝ่ายหน่ึง
มาบอกให้ใช้ถุงยางฯ ก็จะทำ�ให้คู่เริ่มสงสัยแล้วว่าติดเชื้อ สำ�หรับมุสลิมถ้าพูดถึงเรื่องการใส่ถุงยางฯ
เป็นเรื่องยากมากขึ้น เพราะเข้าใจกันว่าขัดกับหลักการศาสนา ก๊ะยังไม่พร้อมจะบอก ทั้งรู้ว่าไม่ดีต่อ
แบปี และเมียเขาอีก 2 คน ก๊ะนับถือกะยะจริงๆ ท่ีกล้าบอกแบดิงว่าติดเชื้อ” 
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”انق آأ سلڤس مڠتاهوي حال ايت؟ - باڬايمانا آات انق”لا تاڽ آأ مه دڠن سوارا يڠ بردبر،   
 

انق اآن  -انق ڤون باليق برتاڽ بهاوا دريمان آأ داڤت ڤپاآيت اين درڤد سياڤا دان انق - انق”آأ مه جواب، 
جالن يڠ ممبوات ۏيراس هيۏ  - آمودين آأ ممبريتاهو مريك تنتڠ جالن.  ترجڠكيت ڤپاآيت اين جوڬ اتاو تيدق

مانكالا مق آأ يڠ سوده توا، آأ ڤون تيدق . انق آأ فهم -آأ ساڠت برنصيب باءيك آران انق. برجڠكيت
والاو باڬايماناڤون، آأ ماسيه ممڤوپاءي مسئله آران ابڠ . باڬيتاهو آڤد بلياو آران تاآوت بلياو مراس بيمبڠ

”.ڤي بلوم تاهو لاڬي  
 

آأ تاهو بهاوا ايت ساله يڠمان آق تيدق باڬيتاهو آڤد ابڠ ڤي، ”لاهن، - وارا يڠ ڤرلاهنآأ مه مپمبوڠ دڠن س
آران سجق برآهوين، آأ تيدق . تتاڤي آأ تيدق داڤت باڬي تاهو،آران آأ بيمبڠ دي اآن بنچي دان اآن چراي

ي ممينتا اونتوق اورڠ يڠ منجادي سوامي استري، سكيراڽ ساتو ڤيهق لاڬ. ڤرنه مينتا ابڠ ڤي مماآاي آوندوم
آران مڠڬونا آوندوم د .مماآاي آوندوم، اآن ممبوات فاسڠن  منجادي حيران بهاوا موڠكين آيت ادا ڤپاآيت

آأ . آالڠن اورڠ مسلم مروڤاآن ساله ساتو ڤرآارا يڠ سوسه آران دآيرا بهاوا ايت دلارڠ اوليه حكوم اڬام
ت بوآن ڤرآارا يڠ باءيك اونتوق ابڠ ڤي دان دوا اورڠ بلوم سديا اونتوق ممبريتاهو، فدحال آأ سوده تاهو اي

”آأ ساڠت آاڬوم دڠن آأ يه يڠ براني باڬي تاهو آڤد ابڠ ديڠ تنتڠ ڤپاآيت يڠ آأيه سداڠ دهادڤي . استريڽ  
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เป็นคนดี
และยังคง

เขาเป็นคนดี
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กะยะวัย 45 ปี เป็นคนยิ้มแย้มแจ่มใสและอารมณ์ดีเสมอ ลาไม่เคยรู้สึกว่ากะยะมีเรื่อง
ทุกข์ร้อนใดๆ ในชีวิตเลย ลาจึงแทบไม่เชื่อเมื่อกะยะเลา่ชีวิตของเธอให้ฟัง 

กะยะหัวเราะร่าเริงเมื่อกะเมาะบอกว่านับถือ “มันก็ไม่ง่ายอย่างนั้นหรอกเมาะ ก๊ะก็ต้อง
ต่อสู้กับหลายอย่างไม่ตา่งกับเมาะและลา ชีวิตแต่ละคนต่างกัน เงื่อนไขชีวิตก็ต่างกัน 
บางอยา่งจึงไม่ยากสำ�หรับก๊ะ แต่ยากสำ�หรับเมาะ บางอย่างเป็นเรื่องงา่ยสำ�หรับเมาะ 
แต่ยากสำ�หรับก๊ะ” เมาะกับลาคงเห็นว่ากะยะกับแบดิงอยู่ด้วยกันมานาน ดูรักกันดี  
แต่จริงๆ ก็ไม่ได้เป็นอย่างที่เห็นหรอก...   

.دي اورڠ يڠ باءيك، دان تتف منجادي اورڠ يڠ باءيك  
 

. تاهون، دي اورڠ يڠ مسرا دان باءيك هاتي 45آأ يه برعمور   
. دالم هيدوف ٢لا تيدق ڤرنه سڠكا بهاوا آأ يه ممڤوپاءي مسئله اڤا  

.اوليه ايت، لا لڠسوڠ تيدق ڤرچاي دڠن اڤ يڠ آأ يه چريتا   
 

ايت بوآن ”آأ يه  آتاوا اڤابيلا آأ مه مموجي اتس آبرانيانڽ،   
آأ سنديري مستي مڠهادڤي برباڬاي مسئله . ڤرآارا يڠ موده، مه  

. آهيدوڤن سساورڠ ايت تيدق سام. تيدق آورڠ درڤد لا دان مه  
 سواتو ڤرآارا موڠكين موده اونتوق آأ تتاڤي منجادي ڤرآارا يڠ 

آادڠ ڤرآارا ايت موده باڬي مه تتاڤي  - ڤايه باڬي مه، دان آادڠ  
مه دان لا سوده . ”موڠكين اآن منجادي ڤرآارا يڠ سوليت باڬي آأ  

 مڠتاهوي بهاوا آأ دان ابڠ ديڠ سوده لاما تيڠڬل برسام، نمڤق ڤولا 
.مسرا تتاڤي سبنرڽ تيدق سڤرتي يڠ دليهت  
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กะยะแต่งงานกับแบดิงตอนอายุ 18 ปี ส่วนแบดิงอายุ 23 
หลังแต่งงานมีความสุขด้วยกันประมาณ 3 เดือน ต่อจากนั้น
มีแต่ทุกข์ แบดิงเป็นคนติดการพนัน เล่นการพนันทุกอยา่ง 
ตั้งแต่ไพ่ มวย หวย อยู่กันไปทะเลาะตบตีกันไปทุกวัน จนมีลูก 
3 คน ส่วนใหญ่กะยะจะตีเขาก่อน พอไม่หยุดแบดิงจะตีหรือ
เตะกลับ มะกับป๊ะของกะยะต้องมาเป็นกรรมการตลอด จน
ลูกคนโตอยู่ป.6 แบดิงก็ไปมีผู้หญิงอีกคน การพนันก็ยังไม่เลิก
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تاهون،  18آأ يه برآهوين دڠن ابڠ ديڠ آتيك برعمور    
آهيدوفن آلوارڬ .  تاهون 23مانكالا ابڠ ديڠ برعمور   

بولن سلڤس درڤد ايت باپق   3آامي هاڽ بربهاڬيا سلاما   
ابڠ ديڠ . ابڠ ديڠ اداله اورڠ يڠ سوآا برجودي. آسوسهن  

ماچم جودي انتاراڽ جودي داون  -ڤنداي ماءين برماچم  
آامي برڬادوه ستياڤ . آرتس، جودي تينجو، جودي نومبور  

آباپقكن آأ . اورڠ انق 3هاري سهيڠڬ آامي ممڤوپاءي   
 يه اآن مموآول ابڠ ديڠ دهولو، دان آالاو تيدق برهنتي 

مق دان ايه مروڤاآن . لاڬي، ابڠ ديڠ اآن ڤوآول باليق  
 اورڠ تڠه سهيڠڬ انق سولوڠ آامي  بلاجردسكوله رنده 
 سمفي آلس 6،  ابڠ ديڠ ڤون برآهوين بارو تتاڤي تيدق 

.برهنتي منجادي  فنجودي  
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ครั้งหนึ่งกะยะจะออกไปข้างนอกแล้วแบดิงไม่ให้ เพราะเขาขี้หึงไม่
ค่อยชอบให้กะยะไปไหน ก็ทะเลาะกันหน้าบ้าน แบดิงใช้เชือกฟาด
ถูกหน้ากะยะเป็นแผลต้องไปเย็บที่โรงพยาบาล ตอนนั้นกะยะคิดว่าอยู่
ด้วยกันไม่ได้แล้ว พอออกจากโรงพยาบาลกะยะก็เลยหนีไปอยู่ที่บา้น
ตากับยายที่นราธิวาส ญาติๆ ก็แนะนำ�ว่าไปมาเลเซียดีกว่า กะยะ 
ตัดสินใจไป ทั้งๆ ที่ไม่มีพาสปอร์ต ใจคิดวา่อยู่ไม่ได้แล้ว ไม่เอาแล้ว 
ญาติคนนั้นพาไปฝากเป็นพี่เลี้ยงเด็ก แต่ไปอยู่ได้อาทิตย์หนึ่งก็กลับมา
นราธิวาส เพราะตั้งแต่เกิดมาก็ไม่เคยจากบ้านไปไหนไกลๆ 
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فدا سواتو هاري، آأ يه ماهو آلوار دري رومه تتاڤي ابڠ ديڠ تيدق ايذينكن آران دي ساڠت چمبورو  
ابڠ ديڠ مڠمبيل تالي جيرت مموآول د . آامي بردوا برڬادوه ددڤن رومه. مان - دان تيدق سوك آأ يه  آمان

مميكير بهاوا سوده تيدق آتيك ايت آأ يه . موآا آأ يه سهيڠڬ لوآا برت دان ترڤقسا فرڬي آرومه ساآيت
سلڤس آلوار دري رومه ساآيت، آأ يه ملاريكن ديري آرومه نينيق دان داتوق د . بوليه برتاهن لاڬي

آأ يه بوات آڤوتوسن اونتوق فرڬي . ساودارا مارا آأ يه مناصيحتي آأ يه سوروه فرڬي آمليسيا. ناراتيوات
ساودارا آأ يه . ر بهاوا تيدق داڤت تيڠڬل برسام لاڬيهاتي اين مميكي. آمليسيا والاوڤون تيدق اد ڤسفورتْ

ميڠڬو سهاج ستله ايت باليق  2آأ بكرجا سلاما . آانق -ممباوا آأ ڤرڬي منچاري آرجا سباڬاي ڤڠاسوه آانق
.آناراتيوات فولا آران ترلالو ايڠت آمفوڠ سبب سجق آچيل تأ فرنه  فرڬي جاوه  

 
 

 
 
 
 

آأ يه ساڠت تاآوت لالو . وات، داتوق ممبريتاهو بهاوا ابڠ ديڠ داتڠ مڠامقبيلا سمڤاي د رومه نينيق د ناراتي
دالم ڤرجالنن آمليسيا، آأ يه . چڤت ڤرڬي ممبوات ڤسڤورة سوڤايا آمبالي سكالي لاڬي بكرجا د مليسيا -چڤت

آامي . تاهون، نامڽ جيد 2داڤت دودوق برهمڤيرن دڠن سأورڠ للاآي يڠ عمورڽ لبيه مودا درڤد آأ يه 
آتيك آأ يه بكرجا د . بوال سڤنجڠ جالن سهيڠڬا سمڤاي آكوالا لومڤورستله ايت آامي ڤون برڤيسه -بربوال

بولن آامي داڤت برآنلن، جيد ڤون ملامر آأ يه دان  3هاڽ . ريستورن د سان، جيد سنتياس تيليفون آفد آأ يه
مڠاموق سهيڠڬا باڤ ساودارا امبيل  فدا هاري ڤرنيكاحن آامي د تايلاند، ابڠ ديڠ ڤون داتڠ. آامي منيكاح

.ڤيستول مڠوڬوت باروله ابڠ ديڠ باليق  
 

กลับมาถึงบ้านตากับยายที่นราธิวาสก็ได้ข่าวว่าแบดิงไปอาละวาดที่บ้าน กะยะกลัวมากพยายามหาทาง
ทำ�พาสปอร์ตเพื่อจะกลับไปมาเลเซียอีกครั้ง ระหว่างทางนั่งรถบัสไปมาเลเซียกะยะนั่งติดกับผู้ชายคน
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ทำ�งานที่ร้านอาหาร ยิโทรหากะยะตลอดที่อยู่ที่นั่น ผ่านไป 3 เดือนกว่า ยิก็ขอกะยะแต่งงาน กะยะตอบ
ตกลง วันที่กะยะแต่งงานใหม่แบดิงก็มาอาละวาดจนน้ากะยะต้องเอาปืนมาขู่ให้กลับไป 
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แต่งงานแล้วกะยะกับยิกลับไปทำ�งานที่มาเลเซียทันที เพราะกลัวแบดิงจะมาหาเรื่อง 
อีก ยิไม่เคยมีเมีย ไม่เคยแต่งงานมาก่อน เขาเคยเลา่ให้กะยะฟังวา่เคยใช้ยาเสพติด 
กะยะก็เห็นวา่เขาเลิกมาเป็น 10 ปีแล้ว ไม่น่าจะเป็นอะไร เขาดีกับกะยะมากทำ�งาน 
ได้เงินมาก็ให้กะยะหมด ลูกของกะยะ 3 คนเขาก็ไม่รังเกียจ กะยะอยู่กับเขาได้ 3 เดือน
ก็ท้อง ช่วงนั้นก็ไปๆ มาๆ มาเลเซียกับไทย กะยะไปฝากท้องที่อนามัยที่ไทย แต่ไม่ได้
ไปหาหมอตามนัด ไปครั้งหนึ่งแล้วกลับมาตอนใกล้คลอด พอเจอหมอที่อนามัย หมอ 
ก็ขอคุยด้วย บอกว่าต้องการเจอกะยะมาก เพราะเลือดของกะยะมีปัญหา ตอนนั้นย ิ
ก็อยู่ด้วย 

آران تاآوت ابڠ ديڠ . ستله منيكاح ، آأ يه دان جيد سڬرا آمبالي بكرجا دمليسيا   
دي ڤرنه منچريتاآن آڤد آأ يه بهاوا دي ڤرنه . جيد تيدق ڤرنه منيكاح. مڠاموق لاڬي  
آأ يه ڤون تله تاهو بهاوا جيد تله برهنتي مڠمبيل داده، موڠكين تيدق . مڠمبيل داده  
. واڠ حاصيل آرجا سموا دبريكن آڤد آأ يه. دي ساڠت باءيك دڠن آأ يه. ادا مسائله  

ستله تيڬ بولن آأ يه برسامڽ، . دي تيدق ڤرنه بنچي تيڬا اورڠ انق يڠ دميليكي آأ يه  
آتيك ايت آأ يه سريڠ آالي برولڠ باليق انتارا تايلاند . تأ لام آأ يه ڤون مڠاندوڠ  

يمكن آندوڠن د آلينيك آصيحتن د تايلاند، تتاڤي آأ يه تيدق آأ يه مڠير. دان مليسيا  
آأ يه ڤرنه برجومڤا دوآتور  . داتڠ برجومڤا دوآتور فد وقتو جنجي جومفا دوآتور  

اڤابيلا آأ يه برجومڤا دوآتور د آلينيك . ساتو آالي سهاج آتيك همڤير ملاهير  
ماو برجومڤا دڠن  دوآتور ساڠت. آصيحتن، دوآتور ممبريتاهو سسواتو ڤرآارا  

.وقتو ايت جيد فون اد برسام دڠن آأ يه. آأ يه، آران داره آأ يه برمسئله  
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หมอพากะยะกับยิเข้าไปในห้องทำ�งานแล้วบอกให้กะยะทำ�ใจดีๆ กะยะมีเชื้อ
เอชไอวีในเลือด กะยะตกใจมาก อึ้งไปเลย หมอแนะนำ�ให้ยิไปตรวจเลือดที ่
โรงพยาบาล เพราะไม่รู้กะยะติดเชื้อมาจากไหน ระหว่างทางนั่งรถกลับบา้นยิก็
บอกกะยะว่าเขาคงมีเชื้อเอชไอวีเพราะเพื่อนๆ ที่ติดยาด้วยกันตายไปหมดแล้ว 
เขาไม่คิดว่าตัวเองจะติดเชื้อ ตลอดทางก่อนถึงบา้นยิได้แต่พูดกับกะยะซ้ําๆ ว่า
ถ้ารู้ก่อนคงไม่แต่งงานกับกะยะ

 دوآتور ممباوا آأ يه فرڬي آبيليق آرجاڽ دان مڠاتكن بهاوا آأ يه مستي تنڠ،  
آأ يه ترآجوت، دوآتور ممبري چادڠن . آا يه ترجڠكيت ۏيراس هيۏ دالم داره  

آران بلوم تاهو دري مان . آڤد جيد سوڤايا فرڬي هوسڤيتل اونتوق ممريقسا داره  
آتيك دالم ڤرجالنن ڤولڠ آرومه، جيد ممبريتاهو . آأ يه ترجڠكيت ۏيراس ترسبوت  

آاونڽ يڠ مڠمبيل  -آڤد آأ يه بهاوا دي موڠكين ممڤوپاءي ۏيراس هيۏ، آران آاون  
. دي تيدق سڠك بهاوا اآن ترجڠكيت ۏيراس ترسبوت. داده سمواڽ سوده ماتي  

مبريتاهو بهاوا آالو سبلوم اين سڤنجڠ ڤرجالنن ڤولڠ آرومه، جيد برولڠ آالي م  
.دي تاهو بهاوا دي ممڤوپاءي ۏيراس هيۏ، دي مستي تأ اآن منيكاح دڠن آأ يه  
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พอกลับถึงบ้านเห็นหนา้มะกับป๊ะ กะยะก็ร้องไห้ทันที มะถามกะยะวา่ร้องไห้ทำ�ไม กะยะบอกวา่กะยะเป็น
เอดส์ ต้องตายแน่ๆ ใครก็คงต้องรังเกียจ คนเขาว่าโรคนี้เป็นโรคของคนบาป คนทำ�ผิดซีนา กะยะจำ�ได ้ 
มะบอกกะยะว่า “ไม่เป็นไร มะยังอยู่ คนจะว่ายังไงก็ไม่เป็นไร” ยิรู้สึกอายมากตอนนั้น ไม่กล้าสู้หน้ามะกับ
ป๊ะของกะยะเลย พอลูกคลอด ป๊ะกับมะของยิก็รับลูกไปเลี้ยง กะยะกับยิก็กลับไปทำ�งานที่มาเลเซียอีกจน
ลูกอายุได้ 14 เดือน ยิก็เริ่มป่วยเป็นวัณโรค เราก็เลยกลับจากมาเลเซียมารักษาที่นราธิวาส 

ايبوڽ برتاڽ . اڤابيلا مريك سمفاي درومه آأ يه نمڤق امق دان ايهڽ، دڠن سرتا مرتا آأ يه مناڠيس 
مڠاڤ مناڠيس، لالو آأ يه برآات بهاوا دي ترجڠكيت ڤپاآيت ايدس، موڠكين دي اآن ماتي، سسياڤا ڤون 

يڠ بردوسا، اورڠ يڠ  باپق اورڠ مڠاتكن بهاوا اورڠ يڠ دجڠكيتي ڤپاآيت اين اداله اورڠ.اآن بنچيكانڽ
آأ يه ماسيه ايڠت ڤسانن امقڽ،. برزنا  

”.جاڠن هيراو ڤرچاآاڤن اورڠ لاين. تيدق مڠاڤ، امق ماسيه اد”  
 

آتيكا آأ يه ملاهيرآن انق، امق . دي تيدق براني برتمو دڠن امق دان ايه آأ يه. آتيك ايت جيد ساڠت مالو
بولن، جيد مولا جاتوه  14اڤابيلا انقڽ بروسيا . بكرجا د مليسياآأ يه دان جيد ڤولا ڤولڠ . دان ايه منجاڬ انقڽ

.ساآيت دان مڠالمي ڤپاآيت تيبي، لالو مريك فولڠ آناراتيوات اونتوق بروبت  
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ยิตายตอนที่ลูกสาวอายุ 1 ขวบกับ 4 เดือน เพราะเขายอมรับตัวเองไม่ได้ ไม่ยอมกินยา
วัณโรคเลย กะยะบอกป๊ะกับมะของยิว่าเขาเป็นเอดส์ เดี๋ยวกะยะก็คงตายตามเขาไป 
มะเขาก็ปลอบเราว่าถ้ารักษาสุขภาพจะไม่เป็นไร กะยะอยู่ที่บา้นยิ 40 วันก็กลับมาอยู่บ้าน 

ส่วนแบดิงตอนที่กะยะอยู่กับยิ แบดิงก็แต่งงานกับผู้หญิงคนหนึ่ง  กะยะกลับมาจากบ้าน
ยิก็ป่วย แบดิงก็มาเยี่ยม เมียเขาหึงมาก เขามาว่ากะยะที่บา้นจนตบตีกัน แบดิงพยายาม
จะกลับมาอยู่กับกะยะ แต่มะของกะยะไม่พอใจ  ไม่ให้เขาอยู่ 

بولن، آران دي تيدق داڤت منريما آپاتأن دان  4تاهون  1جيد منيڠڬل دنيا آتيك انق ڤرمڤوانڽ بروسيا  
آأ يه ممبريتاهو امق دان ايهڽ بهاوا جيد ترجڠكيت ايدس، . لڠسوڠ تيدق ڤرنه ماآن اوبت ڤپاآيت تيبي

ڤنداي منجاڬ آصيحتن دڠن  امق مننڠكن هاتي بهاوا جك آيت. موڠكين تيدق لاما لاڬي آأ يه ڤولا اآن ماتي
. هاري، آمودين ڤولڠ آرومه دي 40آأ يه تيڠڬل د رومه جيد . باءيك، ڤپاآيت ايت تيدق اآن ترجادي  

 
اڤابيلا آأ يه ڤولڠ دري . مانكالا ابڠ ديڠ ڤولا، آتيك آأ يه برسام دڠن جيد، دي برآهوين دڠن سأورڠ وانيتا

استريڽ ساڠت چمبورو، دي مماآي آأ يه د رومه . منزيارهي ابڠ ديڠ داتڠ. رومه جيد، آأ يه جاتوه ساآيت
.ابڠ ديڠ چوبا اونتوقكمبالي تيڠڬل برسام آأ يه، تتاڤي امق آأ يه تيدق مڠيزينكن. سهيڠڬ برڬادوه  
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بادن  دال 4دوآتور مپاتاآن بهاوا سيدي. سواتو هاري آأ يه ساآيت برت، لالودي دباوا آهوسڤيتل   
آتيك ايت آأ يه اداله اورڠ ڤرتام يڠ مڠمبيل اوبت انتي . آأ يه مستي ماآن اوبت. آأ يه سماآين آورڠ

براني، تتاڤي آران ساآيت سبنرث آأ يه سنديري ڤون تيدق . تيدق اد سسياڤا ڤون يڠ براني مماآنڽ. ۏيراس
آتيكا ڤولڠ آرومه، آأ يه برتمو دڠن ابڠ . هاري ايت آأ يه ساڠت ريساو. برت دان دي جوڬا ايڠين سمبوه

  آأ يه مڠمبيل آڤوتوسن لالو. دي ايڠين بربينچڠ دڠن آأ يه بهاوا دي ايڠين آمبالي تيڠڬل برسام آأ يه. ديڠ
ايدس، تيدق لاما لاڬي آأ يه اآن ماتي، تيدق ڤايه تيڠڬل برسام،  دان سڬرا ممبريتاهو بهاوا آأ يه ترجڠكيت

. ابڠ ديڠ ايڠين منجوال آبونڽ اونتوق مراوات ڤپاآيت آأ يه. تتاڤي ابڠ ديڠ مڠاتكن بهاوا دي تيدق ادا مسأله
، آران بلوم تاهو بهاوا اآن هيدوڤ اتاو ماتي، هيدوڤ سؤرڠ ديري٢آتيك ايت آأ يه تيدق اد ڤراسان اڤا  

لالو ابڠ ديڠ ممينتا ايذين آفد امق دان ايهڽ سكالي لاڬي دان مڠاتكن . اتاو ڤون برسام ابڠ ديڠ سمواڽ بوليه
.بهاوا دي يڠ اآن منجاڬ آأ يه سنديري  

 
 
 

วันหนึ่งกะยะป่วยมากไปหาหมอที่โรงพยาบาล หมอบอกค่า CD4 ของกะยะลดลงเหลือ 160 แล้วนะ กะยะ
ต้องเริ่มกินยา ตอนน้ันกะยะเป็นคนแรกท่ีกินยาต้านไวรัส คนไม่กินกันเพราะกลัว กะยะเองก็กลัวนะ แต่ป่วย
มากและอยากหาย เลยตัดสินใจลอง วันนั้นกะยะเครียดมาก พอจะกลับบ้านก็เจอแบดิงดักรออยู่ เขาขอ
คุยกับกะยะวา่จะขอกลับมาอยู่ด้วย กะยะตัดสินใจบอกออกไปว่ากะยะเป็นเอดส ์อีกไม่นานก็ตาย อย่ามา
อยู่ด้วยเลย แต่แบดิงบอกว่าเขาไม่รังเกียจ จะขายสวนเอาเงินมารักษากะยะด้วย กะยะเองไม่รู้สึกอะไรแล้ว
ตอนนั้น เพราะจะอยู่หรือจะตายก็ไม่รู้ จะอยู่คนเดียวหรืออยู่กับแบดิงก็ได้ทั้งนั้น แบดิงจึงไปขอป๊ะกับมะ 
อีกครั้ง บอกว่าจะดูแลกะยะเอง 
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พอแบดิงกลับมาอยู่ด้วยกะยะก็เริ่มสุขภาพดีขึ้น แบดิงเขาเลิกการพนันทุกอย่าง และเลิกกับเมีย
เขาด้วย แบดิงกลับไปทำ�งาน กะยะก็ไปทำ�งานกับเยี่ยมบา้นผู้ป่วยเอดส์ ชีวิตตอนนี้ก็ดีขึ้น ทำ�ใจได้
มากขึ้น พอไม่เครียดร่างกายก็แข็งแรงขึ้น 

เมาะสงสัยว่าแบดิงเองรู้แล้วว่ากะยะติดเชื้อ แล้วเวลามีอะไรกันแบดิงใส่ถุงยางอนามัยไหม  

กะยะตอบว่า “ก็บอกแบดิงนะว่าให้ใส่ถุงยางฯ อธิบายให้ฟังว่าเชื้อเอชไอวีนี่ติดได้ยังไง ตอนแรก 
ก็ใส่ถุงยาง แล้วไปตรวจเลือดก็ไม่ติด แต่อยู่กันไปนานๆ เขาก็ไม่ใส ่กะยะเตือนทุกครั้ง เขาก็ใส่บ้าง
ไม่ใส่บา้ง ก็ไม่รู้จะทำ�ยังไง นี่ก็ไม่ได้ตรวจเลือดนานแล้ว” 

ابڠ ديڠ برهنتي برجودي دان . اڤابيلا ابڠ ديڠ آمبالي تيڠڬل برسام، آصيحتن آأ يه سماآين بأيك 
برچراي دڠن استريڽ يڠ دولو. دي ممڤوپاءي ڤكرجأن تتڤ. آأ يه جوڬ بكرجا دان منزيارهي رومه 

. آهيدوڤن آأ يه سماآين باءيك، داڤت تريما دڠن اف يڠ ترجادي دڠن باءيك. ڤساآيت ايدس  
.اڤابيلا تيدق سرابوت، توبوه بادن آأ يه ڤون سماآين صيحت  

 
اڤابيلا ملاآوآن ڤرستوبوهن، ”. امق ساڠت حيران، ابڠ ديڠ تله تاهو بهاوا آأ يه ترجڠكيت ايدس  

”ادآه ابڠ ديڠ مڠڬونا آوندوم؟  
 

. ڠكيتيه سوده بريتاهو ابڠ ديڠ دان منجلسكن بهاوا ڤپاآيت اين بوليه برج”لالو آق يه منجواب،   
مولا أبڠ دين ڬونا آوندوم جوڬ دان اڤابيلا ڤرڬي ممريقسا داره حاصيلڽ دي تيدق ترجڠكيت  - مولا  

 ايدس، تتاڤي لاما آلامأن دي تيدق ڬونا آوندوم، آأ يه سلالو مناصيحتيڽ، تتاڤي ترآادڠ دي ڬونا، 
”.ڤمريقسأن دارهسوده لاما تيدق بوات . تيدق تاهو اڤ يڠ هاروس دلاآوآن. ترآادڠ تيدق ڬونا  
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ลาบอกกะยะว่าลาเคยได้ยินคนในหมู่บ้านพูดกันเร่ืองกะยะ แต่ลาก็ไม่กล้าพูดกับกะยะ
เรื่องนี ้กลัวจะทำ�ให้กะยะรู้สึกไม่ดี ลาเองก็ยังอายไม่กลา้บอกใคร 

กะยะยิ้มและบอกลาว่า ช่วงแรกที่ยิตาย คนแถวบา้นเขารู้ว่าเราป่วย ตอนนั้นผอมมาก 
คนก็พูดกันให้เราได้ยินวา่เดี๋ยวก็ตาย ไม่นานหรอก แต่ตอนนี้กะยะยังมีชีวิตอยู่ สุขภาพ
ดีขึ้น พยาบาลที่โรงพยาบาลก็รู้กันหมดว่ากะยะเป็นโรคอะไร ลูกกะยะเป็นพยาบาลที่
โรงพยาบาล ตอนแรกก็กลัวเขาจะรังเกียจลูกเรา แต่ทุกคนก็ดีกับกะยะและลูก คน
แถวบ้านเราก็เริ่มรู้ ตอนแรกกะยะก็กลัวว่าเขาไม่กินขนมที่กะยะทำ�ไปให ้แต่เพื่อนบ้าน
ก็ยังคงกินกันปกติ

لا ممبريتاهو آأ يه بهاوا اورڠ آامڤوڠ ڤرنه مپبوت تنتڠ آأ يه، تتاڤي لا تيدق براني بريتاهو حال  
. لا جوڬا مالو نأ بريتاهو تنتڠ ڤرآارا ترسبوت. آران تيدق ماهو ليهت آأ يه سوسه هاتي. اين آڤد آأ يه  

 
. مولا جيد ماتي، اورڠ دآت رومه تاهو بهاوا آامي ساآيت - آأ يه سپوم دان مڠاتكن آڤد لا، مولا  

 آتيك ايت آامي ساڠت آوروس، اورڠ آامڤوڠ آاتاآن آڤد آامي بهاوا آامي تيدق اآن هيدوڤ لاما، 
ومه سموا جوروراوت د ر. تتاڤي ترپات سكارڠ آأ يه ماسيه لاڬي هيدوڤ، آصيحتن سماآين باءيك  

. انق ڤرمڤوان آأ يه سنديري منجادي جوروراوت د رومه ساآيت. ساآيت تاهو تنتڠ ڤپاآيت آأ يه  
مولا آأ يه ريساو، تاآوت سموا اورڠ اآن ممبنچي انق آأ يه، تتاڤي سموا ساڠت باءيك دڠن - مولا  

ه تاآوت مريك تيدق مولا آأ ي - اورڠ دآت رومه مولاي فهم تنتڠ آامي، مولا –اورڠ . آأ يه دان انق آأيه  
.اآن ماآن آويه يڠ آأ يه بريكن آڤد مريك، تتاڤي سباليقڽ مريك ماآن آويه ايت سڤرتي بياسا  
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ลายังสงสัยอีกอย่างว่าแล้วผู้ชายที่ติดยาเสพติด เขาติดเชื้อกันได้ยังไง

กะเมาะบอกว่าอยากให้ลาได้คุยกับแบการิมซึ่งเป็นแกนนำ�กลุ่มผู้ติดเชื้อที่โรงพยาบาลมาพร้อมๆ กัน กะยะ
ซึ่งสนิทกับแบการิมมากที่สุดอาสาว่าจะลองไปคุยกับแบการิมว่าอยากจะเลา่เรื่องของเขาให้ลาฟังไหม 

.لا ماسيه حيران، للاآي يڠ ترتاڬيه داده باڬايمانا مريك بوليه ترجڠكيت ايدس   
 

آأ يه سودي. آأ يه مناصيحتي لا سوڤايا بربينچڠ دڠن ابڠ آريم سباڬاي آتوا آومڤولن ڤساآيت ايدس  
.اونتوق بربينچڠ دڠن ابڠ آريم سموڬا دي منچريتاآن ڤريحال ديريڽ  
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หลังจากที่กะยะไปคุยกับแบการิม ลาก็มีโอกาสเจอกับแบที ่
โรงพยาบาลหลายครั้ง แต่กว่าที่แบจะเอ่ยปากเล่าเรื่องของแบให ้
ลาฟัง ก็เป็นเวลาหลายเดือนที่เดียวนับจากครั้งแรกที่ได้พบกัน 

แบการิม ผู้ชายวัย 40 ปี ท่าทางเคร่งขรึม แต่แววตาใจดี เล่าว่า 
เคยเรียนโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาแห่งหนึ่งที่ปัตตานี เป็น
โรงเรียนใหญ่มาก มีเด็กหลายพันคน “แบได้เป็นนักกีฬาโรงเรียน
ด้วยนะ ตอนนั้นที่โรงเรียนก็มีคนติดยา ส่วนใหญ่เป็นบุหรี่กับกัญชา 
ถ้าโต๊ะครูจับได้ก็ถูกทำ�โทษ แต่ถ้าเป็นกัญชาไล่ออกเลย แต่แบ
ไม่ยุ่งเลยไม่ว่าจะเป็นยาเสพติดแบบไหน เรียกได้ว่าสมัยเรียนเป็น
คนเรียบร้อย เคร่งครัดศาสนา ละหมาดวันละ 5 เวลา เป็นที่ไว้ใจ
ของโต๊ะครู” 

บุหรี่
ไม่ใช่แค่

มวนเดียว
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 بوآن هاڽ آران سباتڠ روآوق 
 

 ستله آأ يه بربينچڠ دڠن ابڠ آريم، لا برآسمڤتن برتمو دڠنڽ ببراڤ آالي د هوسڤيتل، تتاڤي 
.مڠمبيل ماس ببراڤ بولن سهيڠڬ ابڠ آريم سودي منچريتاآن ڤريحال ديريڽ  

 
. ڬاياڽ ڬارڠ، تتاڤي سبنرڽ دي سأورڠ يڠ باءيك هاتي. تاهون 40ابڠ آريم للاآي براوسيا   

سكوله ايت ساڠت . دي منچريتاآن بهاوا ڤرنه بلاجر د سبواه سكوله اڬام سواستا د ولايه ڤتتاني  
. بسر، ممڤوپاءي ريبوان ڤلاجر  

ڠ ترتاڬيه داده د سكوله، آباپقكن آتيك ايت اد اورڠ ي. ابڠ ڤرنه منجادي اهلي اولهراڬا دسكوله”  
ڤلاجر ايت اآن آنا دندا،  -جك توان ڬورو داڤت تاهو، ڤلاجر. داده جنيس روآوق دان ڬنجا  

ابڠ تيدق مڠمبيل سموا جنيس داده . تتاڤي جك منموءي ڬنجا، سڬرا اآن دهالاو دري سكوله  
قوات دالم اڬام، سمبهيڠ ليما بوليه دآاتاآن آتيك ماس بلاجر ابڠ اداله ڤلاجر يڠ باءيك، . ايت  

”.وقتو دان دڤرچايأي اوليه تواڠ ڬورو  
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พออายุ 21 ก็ไปเกณฑ์ทหาร ปรากฏว่าติดทหาร ตอนแรกก็กลัว ไม่อยากไป
เป็นทหารเกณฑ์เลย แต่พอไปจริงๆ ก็ชอบ อยากเป็นทหาร ตอนปลดประจำ�
การแบการิมไปขอสมัครเรียนต่อ แต่ไม่มีวุฒิการศึกษาเพราะแบการิมเรียน
สายสามัญไม่จบม.3 เรียนแต่สายศาสนา ก็เลยสมัครไม่ได้ สุดท้ายเลยกลับ
มาอยู่บ้านเฉยๆ “ตอนนั้นรู้สึกผิดหวัง อยากเป็นทหารมากเลย ทำ�ไงได้ย้อน
กลับไปเรียนใหม่ก็ไม่ทันแล้ว”

حاصيلڽ . تاهون، ابڠ آريم مڠمبيل جمڤوتن آتنترأن 21اڤابيلا عمور    
. دي اداله ساله سأورڠ يڠ مستي برخدمت اونتوق نڬارا سباڬاي تنترا  

مولا دي تاآوت دان تيدق ماهو منجادي تنترا، تتاڤي اڤابيلا دي  - مولا  
سلڤس تمت . مڠهادڤيڽ دي مراسا سوآا دان ايڠين منجادي سأورڠ تنترا  

ان رخدمت سباڬاي تنترا، آريم ملنجوتكن  ڤلاجرنڽ، تتاڤي تيدق برجاي آ  
دي چوما بلاجر د اليرن . 3دي تيدق لولوس اليرن اآيدميق تيڠكتن   

. اخيرڽ دي ڤولڠ دان تيڠڬل د رومهڽ. اڬام سهاج  
آتيك ايت ساي آچيوا آران ايڠين منجادي تنترا، هندق بوات ماچم مان، ”  

”.لڠ لاڬي اونتوق بلاجر آمباليماس تيدق داڤت برو  
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ไม่ได้เป็นทหาร ก็ไม่อยากทำ�อะไร อยู่บ้านเฉยๆ สักพักก็เริ่มเบื่อ แบการิมเลยตัดสินใจไป
รับจา้งกรีดยางกับพี่ชายที่มาเลเซีย ตั้งแต่เกิดมาแบการิมยังไม่เคยกรีดยางเลยนะ “นึกๆ ไป
ก็ตลกดี สามจังหวัดมีสวนยางเยอะแยะ แต่กรีดยางไม่เป็น” พอไปทำ�ได้สัก 5 เดือน 
ก็เริ่มท้อ แล้วยังโดนมีดกรีดยางบาดนิ้วเกือบขาด “แบร้องไห้เลย เลือดออกเต็มไปหมด” 
แบการิมเล่าไปก็ขำ�ตัวเองไป เมื่อนึกถึงอดีต “แต่ไม่กล้าไปหาหมอ เพราะเราไม่ได้รับ
อนุญาตให้ทำ�งานที่นั่น เข้าเมืองผิดกฎหมายน่ะ” ในที่สุดก็กลับบา้น มาหามะ พอมะเห็น
แผลก็บอกไม่ให้ทำ�งานแล้ว ให้ไปเรียนศาสนาต่อ แบก็เลยกลับไปเรียนปอเนาะอีกครั้ง 

لالو دي مڠمبيل . ، لاما آلامأن دي مراسا جمو٢تيدق جادي تنترا، تيدق ماهو بوات اڤا 
سمنجق دي آچيل لاآي، ابڠ آريم تيدق. آڤوتوسن مڠمبيل اوڤه موتوڠ ڬته دڠن ابڠ دي دمليسيا  

.ڤرنه موتوڠ ڬته   
”.موتوڠ  ڬيتهراس هندق سوآا، د تيڬ ولايه سمڤادن ترداڤت باپق آبون ڬته، تتاڤي تيدق ڤنداي ”  
 

بولن دي مراسا لمه سرتا جاريڽ همڤير ڤوتوس آران جاريڽ  5اڤابيلا چوبا موتوڠ ڬيته سلاما   
. ترڤوتوڠ اوليه ڤيساو توريه ڬته  

”.ابڠ منڠيس آران داره يڠ باپق مڠالير”   
 

. ابڠ آريم منچريتاآن ڤريحال ديريڽ سمبيل ترتاوا تنتڠ قيصه ماس لالو دي  
. براني برجومڤا دڠن دوآتور، آران دي تيدق ادا ڤرميت ڤكرجأنتاڤي ابڠ تيدق ”  
 

. اڤابيلا امقڽ مليهت تمفت لوآا، امق تيدق ايذين آريم بكرجا لاڬي. اخيرڽ ابڠ آريم ڤولڠ آرومه  
لالو ابڠ آريم ڤون سمبوڠ بلاجر د سكوله ڤوندوق . امق بري جالن سوڤاي آريم بلاجر د ڤوندوق  

.سكالي لاڬي  
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ที่ปอเนาะแบการิมเริ่มสูบบุหรี่ เพื่อนคนมาเลย์เอาบุหรี่มาเลย์สีดำ�มาให้ลองสูบ รสชาต ิ
หวานๆ หอมๆ สูบแล้วติดใจเลย ต่อมาก็มีเพ่ือนเอาบุหร่ีของไทยท่ีหาซ้ือได้ตามร้านท่ัวไป 
มาให้ลอง ครั้งแรกเขาให้ลองตัวเดียว แบการิมสูบแล้วรู้สึกเวียนหัว จะทิ้ง แต่เพื่อนไม่ให้
ทิ้ง ให้สูบต่อจนหมด สูบหมดแล้วนอนเลย รู้สึกมึนๆ ลอยๆ แต่ก็ชอบความรู้สึกนั้นนะ 
วันต่อมาก็ไปขอเขาอีกมวน ติดใจคิดไปซื้อเอง พอไปซื้อเองก็รู้ว่าที่เพื่อนให้สูบไม่ใช่บุหรี่
ธรรมดาแล้ว เพราะรสชาติไม่เหมือนกัน ยัดไส้เฮโรอีนแน่ๆ มันเริ่มอยากมากขึ้นเรื่อยๆ 
จากวันละมวน เป็นวันละ 2 3 4 เพิ่มขึ้นเรื่อยๆ ทุกวันหลังอาหารและก่อนนอน

 ڽ دري مليسيا مناورآن سباتڠ روآو دريآاون. آتيكا بلاجرد ڤوندوق ابڠ آريم مولا ايسف روآوق 
آمودين اد آاون ابڠ . واڠي، بيلا چوبا راس ترتاريق دڠنڽ -مانيس، واڠي - راسڽ مانيس. مليسيا آڤد ابڠ

دي تيدق ماهو مڠهابيسكن . ڤوسيڠ -مولا دي مراسا ڤنيڠ دان ڤوسيڠ -مولا. ممبريكن روآوق دري تايلاند
بيلا هابيس، ابڠ ترتيدور . لالو ابڠ مڠهيسڤ سمڤأي هابيس. روآوق ايرو، تتاڤي آاونڽ مپوروه هابيسكنڽ

هاري آمودي ابڠ ڤرڬي بلي لاڬي، ابڠ راس . ابڠ مراسا فنيڠ، ڤراسان ايتله يڠ دسوآاي. دڠن سرتا مرتا
اڤابيلا ابڠ ممبليڽ دان مڠيسڤڽ، ابڠ داڤت بيذاآن بهاوا روآوق يڠ دبري اوليه آاون بوآن . سوك لالو ممبليڽ

ابڠ ايڠين مڠيسڤڽ سماآين باپق دري سباتڠ سهاري منجادي . ينروآوق بياسا، تتاڤي دسومبتكن دڠن هيروء
.باتڠ سهاري سلڤس ماآن دان سبلوم تيدور 4اتاو  3- 2  
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พอสูบเยอะขึ้น ใช้เงินเยอะขึ้น กลัวทางบ้านสงสัยเพราะแบยังขอเงินแม่ใช ้
เลยออกจากปอเนาะกลับมาอยู่บ้านดีกว่า คิดว่าห่างเพื่อนอาจจะเลิกได ้
แต่พอกลับมาอยู่บ้านก็เจอเพื่อนกลุ่มอื่นอีกที่ติดยา คราวนี้ได้เห็นว่าเขาเอา
อะไรให้เราสูบเพราะเริ่มต้องหาของเอง มันเป็นผงสีขาวใส่มาในหลอดกาแฟ  
ตอนนั้นแบการิมกลับมาบ้าน แล้วผู้ใหญ่บ้านชวนให้ไปเป็นผู้ช่วยผู้ใหญ่ ก็พอ
จะมีเงินมาซื้อของพวกนี้ได้ ไม่ต้องขอที่บ้านก็ไม่มีใครสงสัย

تاآوت ايبو باڤ اآن تاهو آران ابڠ ماسيه . اڤابيلا مڠيسڤ باپق، مك واڠ ڤون هابيس باپق  
ايڠتكن جاوه درڤد . لالو آلوار دري ڤوندوق دان تيڠڬل د رومه. لاڬي ممينتا دري مريك  

. آاون اآن داڤت برهنتي، تتاڤي د رومه ڤولا برآاون دڠن آاون يڠ ترتاڬيه داده جوڬا-آاون  
آتيك ايت . آالي اين ابڠ ليهت آاون ممباوا ساتو بندا برورنا ڤوتيه دايسيكن دالم ستراو مينومن  

 ابڠ آريم دسوروه منجادي تيمبالن ڤڠهولو آامڤوڠ، اد سديكيت واڠ اونتوق داڤتكن بندا ترسبوت 
.دڠن تياد دشكي اورڠ تواڽ
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“แล้วไม่ต้องใช้เข็มฉีดยาเหรอ ทำ�ไมลาเห็นบางคน
เขาใช้เข็มกัน” ลาถาม ใจก็คิดไปถึงวันที่เห็นแบนัน
ใช้เข็มฉีดยากับเพื่อนๆ ในป่าที่มาเลเซีย แบการิม
อธิบายว่าตอนแรกแบก็ไม่ได้ใช้เข็ม แต่ต่อมาของ 
(เฮโรอีน) หายากข้ึน ได้มาน้อยก็ต้องใช้ให้คุ้มค่า 
ของน้อยสูบแล้วไม่เมา ฉีดเขา้เส้นเลยจะได้เมา  
ครั้งแรกที่ฉีดเพื่อนฉีดให้ แบทำ�ไม่เป็น ตอนนั้น
อยากยามาก มันปวดร้าวกระดูกไปหมดทั้งตัว...
ทรมานจริงๆ ไม่สนใจแล้วว่าเข็มใคร สะอาดไหม 
ต้องการได้ยาอย่างเดียว โดนเข้าเข็มเดียวนอน
ยาวเลย รู้สึกมีความสุขมาก

 
لا تاڽ ” تيدق هاروس مڠڬونا جاروم سونتيك ؟ مڠاڤ لا ليهت سستڠه مريك مڠڬونا جاروم سونتيك؟”  

. سمبيل برفيكير ترايڠت سماس ابڠ نن فرنه فاآي جاروم دڠن آاونڽ دماليسيا  
 

مولا دي تيدق مڠڬوناآن جاروم سونتيك ، آران سكارڠ هيروءين سماآين  -ابڠ آريم برآات بهاوا مولا
. اڤابيلا سديكيت سهاج يڠ داڤت دچاري، مك مستي مڠڬوناڽ دڠن ساڠت برهرڬا. سوسه اونتوق داڤت  

ڤرتام آالي . ابوقداده سديكيت اڤابيلا دهيسڤ تيدق اآن مابوق، تتاڤي اڤابيلا مڠڬوناآن جاروم اي اآن م
آتيك ايت ابڠ ساڠت فرلوآن داده، راس ساآيت دالم تولڠ . آاون ابڠ يڠ مپونتيقكن، آران ابڠ تيدق ڤنداي

. ابڠ تأ ڤدولي تنتڠ آبرسيهن جاروم سونتيكن، سياف يڠ ڤوپا، هاڽ ايڠين داڤتكن داده سهاج. ساڠت سيكسا
.ا ساڠت بهاڬياابڠ مراس. هاڽ ساتو جاروم سهاج، ترتيدور ڤنجڠ لاماڽ  

หลังจากนั้นก็ฉีดตลอด ถา้ฉีดที่บา้นแบการิมมีเข็ม
ของตัวเอง เพราะทำ�งานร่วมกับอสม. ทำ�ให้หาเข็ม 
ไม่ยาก แต่เวลาไปบา้นเพื่อนก็ใช้เข็มของเพื่อน 
เพราะถ้าพกไปแล้วถูกตำ�รวจตรวจไม่รู้จะตอบยังไง 
ฉีดหนักเข้าก็เริ่มทำ�งานไม่ได้ เพื่อนที่เป็นตำ�รวจก็
เริ่มมาถาม ผู้ใหญ่บ้านก็มาคุย แม่กับพ่อเริ่มรู้เลย
ส่งแบการิมไปทำ�งานที่ซาอุ หวังหักดิบ ให้เลิกยาได้ 
ช่วงแรกทรมานมากปวดท้อง ปวดตัว เพราะไม่ได้
ใช้ยาเลยกลัวถูกจับ กฎหมายเขาแรงมาก แต่ยาก็มี
เยอะนะ ที่นั่นเหมือนบ้านเรา แบอยู่ 3 ป ีเลิกยาได้ 
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آران ابڠ . آالاو مپونتيق د رومه، ابڠ اد جاروم ڤريبادي. آمودين ابڠ سلالو مڠمبيل سونتيكن  
 بكرجا سام دڠن اهلي سوآاريلاون آامڤوڠ، تتاڤي بيلا فرڬي آرومه  آاون ابڠ اآن ڬونا جاروم 

اڤابيلا مڠمبيل سونتيكن دڠن . مان اآن دفريقسا اوليه ڤوليس - آران جك ممباوا آمان. دڠن آاون  
سأورڠ آاون سباڬاي ڤوليس دان آتوا آامڤوڠ مولا سڠكا دان داتڠ . باپق، مك تيدق بوليه بكرجا  

سعودي اڤابيلا امق دان ايه مولا تاهو، مريك مڠهنتر ابڠ آريم بكرجا ك نڬارا . اونتوق فريقسا  
ڤد مولاڽ ساڠت سيقسا، ساڠت ساآيت ڤروت، ساآيت سلوروه توبوه . عربيا سوفاي برهنتي داده  

اوندڠ نڬارا ايت ساڠت برات،  -بادن سبب تيدق مڠمبيل داده لاڬي آران تاآوت  آنا تڠكڤ، اوندڠ  
تاهون  3 ابڠ تيڠڬل د سان سلاما. تتاڤي د سان ترداڤت جمله داده يڠ باپق سام دڠن د تمڤت آيت  

.سهيڠڬ داڤت برهنتي آتاڬيهن داده  
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กลับจากซาอุก็ไม่ได้ใช้เฮโรอีนแล้ว แต่มีกินยาแก้ไอบ้างลูกเม็ด (โซแลม) บ้างบางครั้ง ตอนนั้นสุขภาพเริ่ม
แย่มากไอ เจ็บคอ ปวดท้อง เมื่อยตามตัว ไปทำ�งานไม่ได้เลย ไปหาหมอที่อนามัยหลายครั้ง นํ้าหนักลดลง
เหลือ 40 กิโลกรัม จนหมออนามัยส่งตัวไปโรงพยาบาล เขาว่าเป็นวัณโรค ให้กินยา 6 เดือน พอหายหมอก็
ให้ตรวจเลือด คราวนี้เจอว่าติดเชื้อเอชไอวี 

ตอนที่แบการิมป่วยหนัก ใครก็ว่าต้องเป็นเอดส์แน่ๆ แต่พอหายจากวัณโรค นํ้าหนักขึ้นดูปกติดีเขาก็ลืมไป
แล้วว่าเคยคิดว่าเราเป็นอะไร จนวันนี้ก็ยังไม่มีใครรู้ว่าแบการิมเป็นอะไร “อายน่ะ กลัวด้วย กลัวเขาว่าเรา
เป็นคนบาป ไม่กล้าบอก แต่ตอนหายจากวัณโรคแล้ว ก็ลองไปบอกคนอื่นๆ ดู ไม่มีใครเชื่อ แบก็ดีใจ” 
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 اڤابيلا ڤولڠ دري سعودي عربيا ابڠ تيدق مڠمبيل هيروءين لاڬي، چوما 
آتيك ايت آصيحتن . مڠمبيل ڤيل اوبت باتوق اونتوق ببراڤ ماس سهاج  

 سماآين تروق، باتوق، ساآيت دالم تڠكق، ساآيت ڤروت، ساآيت سلوروه 
مك ابڠ ڤون فرڬي برجومڤا دڠن دوآتور . توبوه بادن دان تأ بوليه برآرجا  

آيلوڬرام سهيڠڬ دوآتور مڠهنتر  40برت بادن تورون سمفاي . ببراڤ آالي  
دوآتور مڠاتكن ترآنا ڤپاآيت تيبي دان سوروه ماآن اوبت . آرومه ساآيت  

.بڠ آنا ۏيراس هيۏاڤابيلا سمبوه، دوآتور فريقسا داره حاصيلڽ ا. بولن 6سلاما   
 

 آتيك ابڠ آريم ساآيت برت، سموا مڠاتكن بهاوا ابڠ ترجڠكيت ڤپاآيت ايدس، 
 تتاڤي اڤابيلا سمبوه دري ڤپاآيت تيبي، برت بادن ڤون مولا منيڠكت سهيڠڬ 

سهيڠڬا هاري اين ڤون تياد سسياڤا يڠ تاهو . ترلوڤا تنتڠ ڤپاآيت يڠ ڤرنه ددريتا  
.تنتڠ ڤپاآيت ابڠ  

دان تاآوت جوڬا، تاآوت مريك مڠاتكن بهاوا آيت سباڬاي اورڠ يڠ مالو ”  
. تأ براني ممبريتاهو، تتاڤي سكارڠ اين تله سمبوه دري ڤپاآيت تيبي. بردوسا  

والاو . آاون، تتاڤي تياد سسياڤا ڤون يڠ ڤرچاي - ابڠ ممبريتاهو آڤد آاون  
”.باڬايماناڤون ابڠ ساڠت ڬمبيرا  
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กะเมาะถามว่า “แล้วเวลาแบการิมกินยาลูกๆ ไม่สงสัยเหรอ” แบการิมบอกเขาว่ากินยาบำ�รุง “ยังไม่อยาก
บอกลูก ไม่รู้จะบอกเขายังไง พี่ชายน้องสาวแบก็ยังไม่บอก แบยังไม่อยากให้รู้ ตอนน้ีถ้าให้บอกคนไกลๆ ได้ 
เช่น มาทำ�งาน ได้พูดคุยแลกเปลี่ยนแบบนี้ได ้แต่ให้บอกคนแถวบ้านไม่เอา อายไม่เทา่กลัวเขารังเกียจ” 

หลังจากแบการิมเล่าเร่ืองจบ กะเมาะพูดข้ึนมาว่า “ต้ังแต่สมัยแบการิมเป็นวัยรุ่นถึงวันนี ้ก็ยี่สิบสามสิบปีแล้ว 
ยาเสพติดยังคงมีในหมู่บ้าน และดูจะเพิ่มขึ้นเรื่อยๆ เด็กรุ่นใหม่ก็ยังคงใช้เข็มฉีดยาแบบที่แบใช้กับเพื่อนใช่ไหม 
แล้วเชื้อเอชไอวีมันจะระบาดไปแค่ไหนละเนี่ย เมาะเป็นห่วงลูกๆ หลานๆ จริงๆ เขาจะรอดพ้น 
ยาเสพติด และการติดเชื้อไปได้ไหมแบ” 

แบการิมได้แต่ส่ายหน้า ไม่มีคำ�ตอบให้กับกะเมาะ ทั้ง 4 คนได้แต่ถอนหายใจ แต่ละคนได้แต่นึกไปถึงลูกๆ 
ของตัวเอง

 آأ مه برتاڽ،
”انق تيدق حيران ؟ -آتيك ابڠ آريم ماآن اوبت،اداآه انق”  

 ابڠ آريم منجواب،
جك ممبريتاهو . ابڠ تيدق ايڠين لاڬي مريك تاهو، أبڠ تيدق تاهو باڬايمانا چارا اونتوق ممبريتاهو مريك”

”.اآن ممبنچيتتاڤي جك جيرن دان اورڠ د آامڤوڠ تاهو، مريك . اورڠ يڠ برادا جاوه، تيدق مڠاڤ  
 

 ستله ابڠ آريم منچريتاآن تنتڠ ديريڽ، آأ مه ڤون برتاڽ،
داده ماسيه لاڬي ترداڤت د آمڤوڠ دان . تاهون 23آيراڽ  -سمنجق ابڠ آريم رماج سهيڠڬا سكارڠ آيرا”

ادآه ڤمودا جنراسي بارو اين ماسيه لاڬي مڠڬونا سونتيكن سڤرتي يڠ دڬوناآن اوليه . سماآين باپق جوملهڽ
ادآه . بنر مراسا بيمبڠ ترهادڤ انق چوچو - آأ مه بنر. ڠ؟ جيك بڬيتو، براڤ باپقڽ ايدس اآن دجڠكيتياب

”مريك اآن بيبس درڤد داده دان ايدس ؟  
 

.انق مريك-سموا بيمبڠ ترهادڤ انق. سموا هاڽ ممڤو مڠلوه. ابڠ آريم مڠيليڠ آڤالاڽ دڠن تياد جواڤن  
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นับจากวันที่ได้คุยกับก๊ะทั้งสองและแบการิม ลาก็ได ้
แต่กลับมานั่งครุ่นคิด เอดส์มากับวิถีชีวิตของเรา
มานานโดยที่เราไม่เคยคาดคิดมาก่อนเลย 
แล้วเราจะทำ�อย่างไร ไม่ให้ญาติพี่น้องและลูก
ของเราที่กำ�ลังเติบโตไปเสี่ยงต่อการรับเชื้อเอชไอวี
นี้ละ ดูเหมือนว่า ทุกคนกว่าจะรู้ว่าเอดส์ใกล้ตัว
ก็ต่อเมื่อติดเชื้อไปแล้ว แล้วเราจะคุยกับคน
ที่เรารักได้อย่างไร?

วันนี้ลาก็ยังคงนั่งครุ่นคิดถึงคำ�ถามต่างๆ นั้นอยู่
ใต้ต้นประดู่ต้นเดิม จนกะยะ กะเมาะ และแบการิม 
ขี่มอเตอร์ไซด์มาจอดข้างๆ พร้อมด้วยขนมและ 
นํ้าหวาน ลายิ้มรับก๊ะและแบ พร้อมกับเอ่ยถามสิ่งที่
ค้างคาใจ “ก๊ะ  เราไม่อยากให้คนที่เรารักไม่ว่าจะเป็น
พี่น้อง ลูกของเราเสี่ยงต่อการติดเชื้อ เราไม่อยากให้
เป็นเหมือนพวกเรา แล้วเราจะป้องกันคนของเรายังไง” 

 سمنجق داڤت بربيچارا دڠن دوا اورڠ آاآق دان دڠن
تله لاما ايدس . ابڠ آريم، لا اچف آالي برفيكير  

. سڠكا - ممڤڠاروهي هيدوڤ آيت دڠن تياد ساڠكا  
 اڤاآه يڠ هاروس آيت لاآوآن؟ اڬر سموا دالم آلوارڬا 

نمڤقڽ مريك يڠ . آيت تيدق ترليبت دالم ڤپاآيت ايت  
. دجڠكيتي ڤپاآيت اين اآن مڠتاهوي اڤابيلا تله ترجڠكيت  
”باڬايماناآه آيت اآن بيچارا دڠن اورڠ يڠ آيت سايڠي؟  

 
فرتپأن   - هاري اين، لا ماسيه لاڬي برفيكير تنتڠ فرتپأن   

سهيڠڬا آأ يه، . د باوه ڤوآوق سنا يڠ دولو  
 مه دان ابڠ آريم باوا موتوسيكل داتڠ دان دودوق د تڤيڽ  

لا سپوم ترهادڤ . مبيل ممباوا آويه دان اير سيرڤس  
 آداتاڠن سموا سرتا برتاڽ اڤ يڠ ماسيه لاڬي ترلڠكت 

 دهاتيڽ،
آأ، آيت تيدق ايڠينكن اورڠ يڠ دسايڠي تيدق آيرا اديق ”  

. آيت انق آيت منجادي سڤرت  -براديق آيت اتاو ڤون انق  
”باڬايمانا چارا اونتوق آيت مليندوڠي مريك ؟  
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คำ�ถามของลาทำ�ให้ทุกคนเงียบ เพราะทุกคนก็รู้สึกเหมือนกัน แต่ไม่รู้ว่าจะทำ�อยา่งไรดี  กะเมาะนั่งคิด 
สักครู่แล้วบอกว่า “ที่พวกเราติดก็เพราะเราไม่เคยคิดว่าเราจะติดเชื้อ เราประเมินความเสี่ยงผิดพลาด เรา
ไม่รู้วา่โรคเอดส์หรือเชื้อเอชไอวีคืออะไร เราไม่เคยคิดว่าจะมีเอดส์อยู่ในชีวิตของเรา  เราคิดว่าเป็นโรคของ
คนสำ�ส่อน คนผิดสินา นี่แหละทำ�ให้เราคิดวา่เอดส์เป็นเรื่องไกลตัว เรากลัวว่าคนที่เรารักก็จะคิดเหมือนเรา
และจะไปเสี่ยงโดยไม่คาดคิดและจะติดเชื้อเหมือนพวกเรานะสิ” 

กะยะเพ่ิมเติมว่า “คนส่วนใหญ่เข้าใจผิดว่าเป็นโรคน้ีแล้วจะดูออก ดูจากตุ่ม ผอมและป่วย บางคนก็เข้าใจ
ว่าเมื่อตรวจเลือดแล้วไม่มีเชื้อก็สบายใจแล้ว ซึ่งจริงๆ เราก็เจอผู้ติดเชื้อหลายคนที่ไปตรวจเลือดก่อน
แต่งงาน แต่เมื่อนานๆ ไปก็ไว้ใจคิดว่าตรวจเลือดมาแล้ว แต่สุดท้ายก็ต้องติดเชื้อ  บางคนไปตรวจเลือด
ก่อนแต่งงานแล้วผลเลือดออกมาว่าติดเชื้อก็กลัว ไม่กล้าบอกคนที่เราจะแต่งงานด้วยอีก ขนาดคนที่
แต่งงานแล้วจะบอกกันยังยากเลย” 

ลาจึงสรุปว่า “ที่ผ่านมาเราแทบจะไม่รู้ว่าทุกคนอาจจะมีโอกาสเสี่ยงต่อโรคนี้เลย” 
	 กะยะว่า “ถึงรู้เราก็ประเมินพลาดหมด ดูอย่างก๊ะคิดว่ายิเลิกยามาเป็น 10 ปีคงไม่เป็นไร แต่ก็
ไม่ใช่ และอีกอย่าง ถ้ายังคิดวา่คนที่จะติดเชื้อเอชไอวีเป็นคนไม่ดี สำ�ส่อน ใครละจะกล้าเล่าเรื่องให้คู่
ของเราฟัง มันยากนะ”
	 แบการิมพูดด้วยสีหนา้เคร่งขรึมว่า “คนอื่นๆ เห็นว่าแบเป็นคนสุภาพ เรียบร้อย เคร่งครัดใน
ศาสนา ไม่เคยมีเมียมาก่อน บอกใครก็ไม่เชื่อว่าติดเชื้อ ทั้งที่บางคนก็รู้ว่าแบเคยใช้ยาเสพติด” 
	 กะเมาะเสริมว่า “ก๊ะก็เห็นเขาเป็นคนดี ไม่เคยเหลวไหล แข็งแรงดี ทำ�ให้ไม่เคยคิดว่าเขาจะมีเช้ือ”  
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تتاڤي تيدق تاهو اڤ يڠ . ڤرتاپان لا ممبوات  سموا ديام ديري، آران سموا ڤون راس سڤرتي ايت جوڬا
آأ مه برفيكير سجنق  آمودين دي برآات،. هاروس بوات  

آيت تله ساله دالم . آيت ترجڠكيت ڤپاآيت اين آران آيت تيدق ڤرنه فيكير بهاوا آيت اآن ترجڠكيت”
آيت تيدق ڤرنه فيكير بهاوا ڤپاآيت اين . تيدق تاهو اڤاآه ڤپاآيت اين دان اڤاآه هيۏآيت . منيلايكن حال اين

اينله ڤرآارا يڠ مپببكن . آيت چوما برفيكير ڤپاآيت اين اونتوق اورڠ يڠ برزنا. اآن المي اوليه هيدوڤ آيت
جوڬا اآن  اورڠ لاين -آيت تاآوت اورڠ. ايدس اداله ڤرآارا يڠ ساڠت جاوه دڠن آيت. آيت ترجڠكيت

”.سڠكا -برفيكير سڤرتي آيت دان اآن منريما ريسيكو يڠ تيڠڬي دڠن تيدق دسڠكا  
 

 آأ يه منمبهكن لاڬي، 
دري بوآو . تنداڽ -اورڠ راماي ساله فهم دان مڠڠڬڤكن جك ترجڠكيت ڤپاآيت اين اآن داڤت ليهت تندا ”

دان حاصيلڽ تيدق دجڠكيتي، مريك سستڠه مريك اڤابيلا ممريقسا داره . لالي، آوروس سرتا ساآيت برت
آلامأن مريك جوڬ  -سبنرڽ اد جوڬ راماي مريك يڠ ممريقسا داره سبلوم آهوين، تتاڤي لاما. راس تنڠ

اد جوڬ مريك يڠ ممريقسا داره سبلوم برآهوين دان حاصيلڽ دجڠكيتي ايدس، دي . دجڠكيتي ڤپاآيت اين
سداڠكن اورڠ يڠ تله آهوين ڤون سوآر دان تيدق . ڽتيدق براني اونتوق ممبريتاهو اورڠ يڠ اآن دنكاحي

”براني اونتوق ممبريتاهوآفد ڤاسڠنڽ  
 

 لا ممبوات آسيمفولن بهاوا،
”.يڠ تله لالو آيت همڤير تيدق تاهو بهاوا سموا اورڠ اد ريسيكو ترهادڤ جڠكيتن ڤپاآيت اين”  

 آأ يه برآات،
ي آأ، آأ فيكير بهاوا جيد تله برهنتي مڠهيسڤ سڤرت. جك آيت تاهو ڤون آيت جوڬا منيلايكنڽ دڠن ساله”

ساتو ڤرآارا لاڬي، جك آيت هاڽ . ، تتاڤي اي بوآن سڤرتي ايت٢تاهون موڠكين تياد اڤا 10داده سلاما 
سڠكا بهاوا مريك يڠ دجڠكيتي ڤپاآيت اين اداله اورڠ يڠ جاهت، اورڠ يڠ سوك برزنا، مك سياڤاآه يڠ براني 

”.اي امت سوآر. ڠنڽاونتوق ممبريتاهو آڤد ڤاس  
 ابڠ آريم برآات دڠن اير موك يڠ سديه،

ابڠ . اورڠ لاين برفيكير بهاوا ابڠ اداله اورڠ يڠ بايك هاتي، آوات دالم حال اڬام، تيدق ڤرنه فوپا استري”
سداڠكن اد ببراڤ اورڠ جوڬا يڠ مڠتاهوي بهاوا ابڠ ڤرنه . ممبريتاهو آڤد سسياڤا ڤون تياد اورڠ يڠ ڤرچاي

”.يل دادهمڠمب  
 آأ مه منمبهكن لاڬي،

تيدق ڤرنه ترفيكير بهاوا دي دجڠكيتي . آأ جوڬا نمڤق دي اداله اورڠ يڠ باءيك، تيدق ڤرنه جاهت، صيحت”
”.ڤپاآيت اين  
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ทั้ง 4 คนช่วยกันคิดวา่เช่นนั้นแล้วเราจะหาทางป้องกันการติดเชื้ออย่างไร เมื่อคน
มักจะประเมินความเสี่ยงผิดพลาด และยังไม่สามารถที่จะพูดคุยเรื่องความเสี่ยงใน
อดีตให้กับคนที่เราจะต้องใช้ชีวิตคู่อยู่ด้วยให้เข้าใจได้ จนท้องฟ้าเริ่มมืดแล้ว
กะยะจึงหันไปถามลาว่า “ผ่านมาหลายเดือน ลาฟังเรื่องของพวกเราและคนอื่นๆ 
ในกลุ่มผู้ติดเชื้อแล้วรู้สึกยังไงบ้าง” 
	 ลานิ่งคิดแล้วบอกว่า “เมื่อก่อนลาไม่รู้จักโรคนี้เลย ไม่คิดว่าจะเป็นเรื่องที่
ใกล้ตัวขนาดนี้ ไม่เคยคิดด้วยวา่จะมีคนอื่นๆ เป็นโรคนี้เหมือนกัน นึกว่าเราเป็นอยู่
คนเดียว พอรู้ว่าเป็นโรคนี้แล้วก็นึกเอาเองว่าต้องตายแน่ๆ ทั้งกลัวคนจะรังเกียจ แต่
พอรู้เรื่องของก๊ะกับแบก็สบายใจขึ้น เพราะอย่างน้อยก็เห็นว่าก๊ะและแบก็แข็งแรงดี 
และยังมีคนอีกมากที่เข้าใจคนที่เป็นโรคนี้ ถึงยังไงลาก็คงต้องขอเวลาทำ�ใจอีกสักนิด
นะก๊ะก่อนจะบอกคนอื่นว่าลาเป็นอะไร” 

กะเมาะว่า “แล้วแต่ลาเถอะ อย่างที่กะยะว่า เงื่อนไขชีวิตของเราไม่เหมือนกัน 
ก๊ะและแบคงบอกไม่ได้หรอกว่า ลาต้องทำ�อะไร หรือควรทำ�อะไร ทั้งหมดขึ้นอยู่กับ
ลาเองจ๊ะ” 
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ماسيڠ برفيكير بهاوا جكالاو بڬيني، باڬايماناآه چارا  - اورڠ ماسيڠ 4سموا   
آران راماي يڠ منيلايڽ دڠن ساله . اونتوق آيت مليندوڠي دري ڤپاآيت اين  

. دان تيدق بربيچارا تنتڠ ريسيكو دري ماس سيلم آڤد ڤاسڠن هيدوڤ آيت  
آأ يه برتاڽ آڤد لا،. لاڠيت مولا ڬلڤ  

تله ببراڤ بولن ماس برلالو، اڤاآه ڤراسان لا ستله مندڠر چريتا دري آامي ”  
”دان دري مريك يڠ دجڠكيتي ڤپاآيت اين؟  

 لا ترمنوڠ، آمودين دي برآات،
دولو لا تيدق ڤرنه مڠرتي تنتڠ ڤپاآيت اين، تيدق ترفيكير اي امت دآت دڠن ”  

. ي اوليه ڤپاآيت اينآيت، تيدق ڤرنه ترفيكير بهاوا اورڠ لاين جوڬ دجڠكيت  
اڤابيلا داڤت تاهو بهاوا لا . لا فيكيرآن هاڽ لا سأورڠ سهاج يڠ ترجڠكيت  

. دجڠكيتي ڤپاآيت اين، لا مراسا تاآوت دان ڤستي اآن ماتي تيدق لاما لاڬي  
اڤابيلا تاهو بهاوا آأ دان ابڠ جوڬ  ъسرتا تاآوت اورڠ لاين اآن ممبنچي، تتاڤ  

. آين لڬا آران ابڠ دان آأ ڤون صيحت دان آواتسڤرتي لا، لا مراسا سما  
والاو باڬايمانا ڤون، مو. ماسيه اد راماي لاڬي مريك يڠ فهم تنتڠ ڤپاآيت اين  

”.ڠكين مستي مڠمبيل ماس لاڬي سبلوم لا ممبريتاهو تنتڠ ڤپاآيت لا اين  
 

 آأ مه برآات، 
ن تيدق هيدوڤ آيت اي. ترسره اتس ديري لا له، سڤرتي يڠ آق بريتاهوآن”  

. سام، آق دان ابڠ تيدق موڠكين اآن بريتاهو اڤاآه يڠ لا هاروس لاآوآن  
”.سمواڽ ترڤولڠ د اتس ديري لا سنديري  
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ลมแรงพัดมาอีกครั้ง หอบเอาดอกประดู่พัดโปรยปลิวลงมา ทั้ง 4 คน
ต่างร่ําลา และแยกยา้ยกันเดินทางกลับบา้น บนถนนที่อาบไปด้วย
กลีบประดู่สีเหลือง ราวกับจะยืนยันกับทั้ง 4 คนว่า แม้บนเส้นทาง 
จะมีหลุมบ่อและขวากหนาม แต่ก็ไม่ได้ร้างไร้กลีบดอกไม้งามเสมอไป 

 سكالي لاڬي اڠين برتيوڤ درس، مڠڬوڬورآن بوڠا سنا دري اتس 
اورڠ  برفيسه اونتوق ڤولڠ  4سموا . ڤوآوق جاتوه آباوه دڠن فرلاهن  

د جالن يڠ دتابوري دڠن آكونيڠن بوڠا سنا، . ماسيڠ -آرومه ماسيڠ  
اورڠ بهاوا، بيارڤون جالن اين برلوبڠ  4اوله ميقينكن مريك  -سأوله   

بوڠا  - دان دڤنوهي دوري، تتاڤي اي تيدق موڠكين اآن سوپي درڤد بوڠا  
.لاماڽ-يڠ چنتيق دان اينده اونتوق سلاما  
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“...เราไม่เคยคิดว่าจะมีเอดส์อยู่ในชีวิตของเรา  เราคิดว่าเป็น
โรคของคนสำ�ส่อน คนผิดซีนา นี่แหละทำ�ให้เราคิดว่าเอดส์
เป็นเรื่องไกลตัว เรากลัวว่าคนที่เรารักก็จะคิดเหมือนเราแล้ว
จะไปเสี่ยงโดยไม่คาดคิดและจะติดเชื้อเหมือนพวกเรานะสิ...” 

“...คนใกล้ๆ บ้านที่ก๊ะเช่าอยู่ก็เริ่มพูดกันว่าเขาเป็นเอดส์ แต่
ไม่มีใครอยากเชื่อ  เพราะเห็นว่าตลอดเวลาที่ผ่านมาเขาเป็น
คนดี ไม่เคยเหลวไหล”

“...เขาไม่คิดว่าตัวเองจะติดเชื้อ ตลอดทางก่อนถึงบ้าน ยิได้แต่
พูดกับกะยะซ้ำ� ว่าถ้ารู้ก่อนคงไม่แต่งงานกับกะยะ...” 

“... ตั้งแต่แต่งงานกันก๊ะก็ไม่เคยขอให้เขาใส่ถุงยาง สามี
ภรรยาทั่วไปถ้าอยู่ๆ ฝ่ายหนึ่งมาบอกให้ใช้ถุงยางก็จะทำ�ให้คู่
เริ่มสงสัยแล้วว่าติดเชื้อ สำ�หรับมุสลิมถ้าพูดถึงเรื่องการ 
ใส่ถุงยางเป็นเรื่องยากมาก  เพราะเข้าใจกันว่าขัดกับหลักการ
ศาสนา...”

“...คนแถวบ้านเขารู้ว่าเราป่วย ตอนนั้นผอมมาก คนก็พูดกัน
ให้เราได้ยินวา่เดี๋ยวก็ตาย ไม่นานหรอก แต่ตอนนี้กะยะยังมี
ชีวิตอยู่  สุขภาพดีขึ้น..”

“...ยังไม่อยากบอกลูก ไม่รู้จะบอกเขายังไง พี่ชายน้องสาวแบ
ก็ยังไม่บอก แบยังไม่อยากให้รู้ ตอนนี้ถ้าให้บอกคนไกลๆ ได้ 
เช่นมาทำ�งาน ได้พูดคุยแลกเปลี่ยนแบบนี้ได ้แต่ให้บอกคน
แถวบ้านไม่เอา อายไม่เท่ากลัวเขารังเกียจ..”


